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De Aristotelis quae feruntur secretis secretorum. 

Inter libros qui feruntur Aristotelis saeculis XIII XIV XV nullus maiorem auctoritatem nactus 
est quam qui inscribitur de secretis secretorum vel de regimine principum (regum, dominorum, ducum) 
vel de signis et moribus naturalibus hominis vel liber morum (moralium) vel epistola Aristotelis ad 
Alexandrum. Nam non solum sexcenties descriptus, sed etiam in omnes fere quae tum florebant linguas 
translatus vel liberiore modo expressus est. Inde a XVI saeculo minus aestimari coeptus est paula- 
timque in oblivionem, cecidit, donec nostra aetate iterum virorum doctorum animos in se convertit. Praebet 
autem tantam disputandi materiam, ut aegre ab uno exhauriri possit certeque meas vires excedat. 
Neque omnino me operam qualemcunque in eo collocaturum fuisse conlitcor, nisi etiam breve de 
physiognomoni» caput contineret, *) quod quamvis multis extrinsecus perfusum e graeca doctrina desedit. 
Hoc autem caput ut nos nunc in sequentibus potissimum tenebit, ita simul ad alia imprimisque ad 
originem atque fata libri et translationum latinaram indaganda ansam praebebit. Totam quaestionem 
ad certum exitum nisi ab arabicae linguae gnaro neque prius quam textus arabicus ad Udem codicum 
recensitus et fontes eius explorati sint, perduci posse haud ignorans satis egisse mihi videbor, si aliquid 
ad eam promovendam me contulisse periti indices existimaverint. Illius autem capitis quod eam formam 
cognovi cognitainquo propono quae ab auctoris exemplo multo propius abest quam quae in Philippi 
Tripolitani translatione circumferebatur, id insigni Mauritii Steinschncide ri benevolentiae me 
debere atque praeter hunc Georgio Hoffmanno, ubicumque eius doctrinam adiissem, suasore para- 
tissimo et locupletissimo usum esse in fronte commentationis lubons profiteor. 

Arabicum exemplum, cuius quam modo dixi interpretatio latina a Philippo Tripolitano facta extat-), 
lucem nondum vidit, sed in satis magno numero codicum latet: e quo eos de quibus paulo certiores 
facti sumus profero codices Gothanos 18(59, 1870, 1871; Vindobononses 1827 et 1828; Honaconsem 
(550, Loidensom 1952, Borolinonsem Sprenger. 943; e quibus Gothanus 1871 et Vindobonensis 1828 
parum integri sunt. Alios enumeravit Pertschius (die arab. Handschriftcn der herzogl. Ilibl. zu Gotha 
III p. 421), alios qui utrum huc pertineant incertum est :J ), Steinsclmeider (Jahrb. f. rom. und engl. 
Iit. XII, 300). Idem vir doctus duas classes codicum distinxit, quarum prior (Gotli. 1809. 1870. 1871, 
Vind. 1827. Monae.), quam II littera insignivit, opus decem, altera, (Lcid. Berol.) quam A littera insignivit, 
octo tractatibus comprehensum exhibet. Priorem classem formam operis magis genuinam servasse ut 
statuamus, sane parum idoneum est testimonium Philippi interpretis in prologo fol. Ilb dividens utique 

1 ) In nounullis codicibus, ut Par. lat. 0298 fol. 155 (Incipit phy sonantia Aristotelis), Noapol. 2-10 f. 17 b (Anfisonomia 
Aristotelis), Vat. lat. 8180 p. 86 (Incipit Uber primus de phissotwmia) hoc caput per se constat. Codex autem Oxou. Balliol. 
245 f. 146 (Jahrb. f, rom. und cngl. Lit. XII, 375) non hoc caput continet, sed interprotationom plysiognomonicorum quae 
loruntnr Aristotelis, de (pia ante hoc quadriennium egi. 

2 ) In hac commcntationo usus sum editiono quae sub titulo Secreta Secretorum Aristotelis Lugduni in editus 
Antonii Bhmchanl anno domini MDXXVIIL die XXIII. mensis Martii prodiit. Do ratione quae huic editioni cum reliquis 
intercedit aequo atque do lihris inanuscriptis alio loco fusius agam. 

:l ) Ex hoc numero oximendus est codex Vaticanus ar. 408 a Dressolio (Philol. XVI, 353) commemoratus, qui 
arabicam Aristotelis ad Alexandrum neql [Sitaihdits epistulao intorprotatiouom continet, do qua infra p. 23 copiosius disputabo. 
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presentcm codicem in distinctiones vel libros X quorum quilibet continet in se capitula et particulas ter- 
minatas, nam id nihil aliud nisi etiam Philippum opus X tractatibus comprehensum id est codicem B 
classis usurpasse demonstrat, sed quaevis dubitatio ipso de physiognomonia capite tollitur. Hoc enim 
cum aliis operibus quae ex eodem fonte linxerunt comparatum formam quam codices prioris classis 
exhibent magis genuinam quamque codices alterius classis, plerumque mutatam et mutilatam esse comprobat. 

Ad recensionem B recuperandam sufficiunt tres codices Gotliani (1870=1, 1871=2, 1869=3), 
ad quorum lidem versio quae sequitur a Steinschneidero concinnata est; ad posteriorem recensionem A 
redintegrandam praeter Beroliuensem codicem c littera insignitum Steinsclincidcr interpretationis 
hcbraicac codicem, qui penes ipsum est (= h), adhibuit. Iuxta formam latinam B recensionis posui inter- 
pretationem Philippi non qualis nunc in editionibus habetur, sed ad lidem codicum recensitam atque 
emendatam. Quorum cum numerus maior sit, quam ut omnes inspicere, nedum excutere licuerit, ego 
hos contulisse satis habui: Laurenti anos XV sin. cod. IX f. 14 saec. XIII (=L) 1 ) et LXXXIII, 2 
f. 37 saec. XIV, (=M), Berolinensem lat. qu. 70 f. 3B> saec. XIV (=B), Chisianum II. VII 
238 f. 1191 saec. XIV (= C). Lectiones codicis Vaticano-Palatini lat. 1363 f. 1361 s. XIII/XIV, quas 
Pridericus de Dulin mihi misit, aeque atque huic cognati Parisini 6298 s. XIV, cuius apographum a 
C. B. Hasio lactum Eduardus Taubius in dissertatione (tract. script. graee. physiogn. praepar., Vratis- 
laviae 1862) p. 29 et in libello gratulatorio gymnasii Gliwizensis anno 1866 edito (Aristoteles de arte 
pliysiognomonica ad Alexandrum scriptor) p. 1 sq. publici iuris fecit, repetere, quippe qui interpolati 
essent nec quicquam emolumenti ferrent, supervacaneum esse duxi. In ordine constituendo non A, sed 
B recensionem secutus sum. 

Illud unum praemittendum esse duco nostrum caput in Philippi translatione male suo loco 
depulsum in lino legi. In exemplo arabico physiognomonia, ut quae esset medicinae spiritualis instar, 
post medicinam corporalem, i. e. diaetam apte locum tenet (in B in tractatu II, in A in 
tractatu VII). Cuius rei culpa non in editionem principem cadit, nam idem peccatum in codicibus 
apparet, si non in omnibus, certe in Vindob. 480 saec. XIII, Berolinensi, Palatino 1363, Bodl. 
Konelm Digby 228 saec. XIV, Cantabr. Un. 1524 saec. XV, 1528 saec. XIV, 2327 saec. XV, 3235 saec. 

XIV, S. Florian. XI 130 s. X.V, Traicct. idemque commissum est in codice Chis. E v 158 saec. 

XIV qui opus in X libros divisum continet, (piorum ultimus nostrum caput est. Itaque iam codicem 
ipsum quo Philippus usus est hanc labem contraxisse probabile est. Exodium verum contineri verbis 
fol. 30 b O Alexander perfeci tibi quod promisi et solvi plena solutione. Esto ergo semper virtnosus : 
et deus gloriosus te dirigat: regat et custodiat: cuius bonitatem omnis percipit creatura haud difficile 
dispexi rogatusque a me Steinsclmeider his verbis revera codicem B 3 fol. 66 desinere respondit. 

Iam tres interpretationes latinae huius capitis sequantur, atque ita quidem, ut quae in textu 
arabico non roperiuntur, rectis cancellis includantur. Litterae cursivac in textu B recensionis adhibitae 
quid sibi velint, infra exponetur. 

i) Hic codex est c numero eorum qui habent subscriptionem: Completus at tractatus dc signis cl moribus naturalibus 
hominum ad regem magnificum Akxandiuui qui dominatus fuit toti orbi dictusque monarcha in septentrione. Sunt eiusdem generis 
codex Bruxcllensis 11854-11855 sacc. XIII/XIV, cuius accuratam descriptionem insigni comitati Aemilii Ouvcrloaux dobeo, 
Vaticnno-Palat. 1303 sacc. XIII/XIV, Bodl. Ilawlinson B 14!) s. XIV, Cantabr. Un. 1528 (Gg. IV. 29) s. XIV, Marciam olass. 
XII, 3 s. XIV, Tolos. 730 s. XIV, S. Florian, XI 130 s. XV, Bonon. 8. Salv. 2856, similis Vat. Hcg. lat. 17G7 ct Itiecard. 108. 



1 § 1 . Scias pliysiogno- 

moniam esse unam e 
scientiis subtilibus et 
speculativis et intelle- 
5 ctualibus quas novisse et 
intelligere te decet, quia 
liominum inultum in- 
diges, ut iis utaris. 
Hoc igitur capite tibi 
10 constituam argumenta 
physiognomoniae, qua- 
tenus eorum cognitio 
tempore praeterito ap- 
paruit et eius experi- 
15 entia diebus praeteritis 
comprobata est, deo vo- 
lente. 

1. Scias — unam j Cum 
9 q physiognomonia sit una c 
5. quas] atque unam cx iis 
quas h 
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E rerum summa quarum scientiae 
non indigeas, est cognitio eius quod 
concipit anima per signum apparens, 
quando abstracta est a desideriis et 
liberata a rebus abiectis, et haec pars 
cognoscitur per cogitationem, et quando 
anima est dominans corpori et prae- 
ponderans ei et nihil intercessit inter 
materiam luminatam quae est in corde 
et inter materiam animalem quae est 
in cerebro, et purum [i. e. defaecatum] 
est ingenium ab impuro, et inversum 
est ad inquirendum quid fuerit | vel 
sit] ars hariolandi quae iam invenitur 
in quodam docto, vera [— vera facta?] 
quoad praedicitur miraculis occultis sine 
origine [= quorum origo occulta est ?] ; 
et circulatio [reversio] huius est etiam 
secundum ascendentem coniunctionis 
| stellarum | qui [quae?] incidit [?J in 
hanc virtutem generatam : sicut te 
oportet quaerere cum pulchritudine na- 
turae scientiam physiognomoniae, et 
est scientia magna, et [iamj diebus 
antiquissimis ea usi sunt antiqui ct 
gloriati sunt in pulchritudine naturae 
in hac scientia et attributus est ad 
veritatem eius ex antiquis Adimas 
auctor physiognomoniae et demonstra- 
vit compositionem hominis e moribus 
animae suae. Et occurrit de eo nar- 

1 . Haec paragraphus excepto ftne p. 5, aosi]. 

(Et Iioc — sufficiens) in 1 ‘Best 2. est] o 
Alexander, est j 3. per signum apparens] 
sciens, apparens 8 . enuntiatio et cere- 

bro in 2 corrupta 12. inversum] inversione J 
20. in — generatam] Haec virtus gene- 
rata 27. scientia] scientia. Et est sci- 

entia vera et nisi esset longitudo [rei], indica- 
vissem tibi causam quao veritatem eius ct 
eorum qui eam possident necessariam reddit 3 . 


Et inter ceteras res est illa quam 1 
te non oportet ignorare, scilicet cognitio 
qua investigat et cognoscit anima tua 
per signum nobile, cum abstracta fu- 
erit a desideriis et concupiscentiis et 5 
cum fuerit liberata a nocivis, et liaec 
divisio cognoscitur cogitatu. Cum ita- 
que fuerit anima superans et dominans 
corpori et ei praeponderans ct virtus 
flammea oxistons iu corde 11011 desinat 10 
inter ipsam ct virtutem animalem exi- 
stcnteiii in cerebro, tunc sublimatur et 
augmeiitatur et declaratur intellectus 
supra mensuram. Unde si quis quaerat 
causam prophetarum qui probati sunt 15 
in hoc mundo purissimi intellectus et 
verae visionis cum miraculis innativis 
prae ceteris ex praedictis provenit. 
Accidit etiam hoc ex constellatione ge- 
nescos mutantis hanc virtutem gene- 20 
rativam : sicut te oportet quaerere 
signa et vestigia cum pulchritudine 
naturae, scilicet scientiam phisonomiae, 
quae est scientia magna, et per longi- 




1. est illa] illa est A’ illam C illa L 
est alia M 2 . scilicet] videlicet M 3 . qua] 
quam Ad/ investigat] investiget J/ co- 
gnoscit] cognoscat A tua] om. M 4 , eural 

c-um J 

sive J} sive C abstracta fuerit] fuerit abs- 
tracta /17 abstrata fuerit A 5 . concu- 
piscentiis] concuspiecntiis A 7. divisio] om- 
nino A A' cognoscitur] cognoscuntur a A’ 

9. otj em. M ei praeponderans] praepon- 
derans ci A’ 10. flammea] llamiuca C de- 
sinat] designat C 13. angmentaturj augmen- 
tabitur At ct declaratur] em. B 14. supra] 
sccimdtim A 671/ om. A 15. qui] em. J/ 1C. in 
hoc mundo ] om. M 19. lioc| om. J/ gene- 
seos] geneos LC 20. mutantis] imitantis 
LMBC gcncrativani] generatam M 23. na- 
turae] dierum tuae naturae M scientiam] 
scientia T.MC 21. quae] ct quao M 
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B. 

ratio pulchra mirabilis, quam referam, 
ut eam cognoscas. 


Et hoc [est], quod discipuli excel- 
lentis Hippocratis formaverunt [= de- 
pinxerunt] formam Hippocratis in per- 
gaineno, deinde portaverunt eam Acli- 
mae et dixerunt : considera hanc liguram 
et indica nobis de moribus cius. Et 
inspexit compositionem eius et con- 
iunctionem partium eius cum partibus 
[= unius cum altera], deinde dixit: 
hic [est] vir fraudulentus deceptor 
amans coitum. Et voluerunt interdicere 
eum et dixerunt: o stulte, haec est 
figura excellentissimi [hominum] qui 
[sintj in terra et abstinentissimi eorum 
et nobilissimi eorum, haec est figura 
excellentis Hippocratis. Et dixit iis: 
sane quaesivistis a me scientiam meam 
et indicavi vobis. Quando pervenerunt 
ad Hippocratem et narraverunt ei quod 
artificiose fecerant et quod dixerat [Adi- 
mas], dixit iis Hippocrates: verum dixit 
Adimas neque per deum praetermisit 
litteram, ve rum ex quo perspexi has 

2 . cognoscas] cognoscas, si tlous excelsus 
voluerit a 19. partium] membrorum j 
24. excellentissimi — figura] om. 9 33 » g , 

om. 2 33. praetermisit] praetermisitln eo 

quod interpretatus est j 34. litteram] lit- 
teram ; liaoc est qualitas mea ct hacc est con- 
dicio mea 3 


Ph. 

tudinem dierum usi sunt antiqui hac l 
scientia et gloriati sunt in inquisitione 
pulchritudinis naturae in hae scientia. 
Cunis perfectio attribuitur de numero 
antiquorum Philimoni summo doctori 5 
e magistro pliisonomiae. Et revera 
investigabat ex compositione hominis 
qualitates et naturas animae eius. Et 
occurrit in ipso historia pulcra ct ex- 
tranea; constitue te super eam, ut 10 
mtelligas. 

. Discipuli siquidem Ypocratis sa- 
pientis depinxerunt formam eius in per- 
gameno et portaverunt eam Philimoni 
cui es . considera hanc figuram et 15 
m ica nobis qualitates et complexiones 
cius. Qui respiciens compositionem et 
dispositionem figurae comparavit partes 
us ad partes dicens : isto homo luxu- 
riosus est deceptor amans coitum. Ob 20 
fiu.im lom voluerunt eum interficere 
dicentes : 0 stulte, haec est figura di- 
gnioris et melioris hominis, qui sit in 
h0C mun(1 °' Pbilitnon autem pacifn 
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2. et— - scientia] om. C ini,,,,. » ■ 

sitiono] inquisiono L 3 in T? ' ' n * m - 

lianc scientiam AJ 4 d 'cx C - m ^ 
Pbilomoni />> pi • ’ . ' ° X 6 t bilmiom] 

veSbit i S ° n0mi . /,/ investigabat] in- 
B (nialit'itr>sl T coln l )0s ‘ti°»e] expositionem AI 30 
9 1 qUaUtatcS M «limae] otn. M 

,0 , . C l2> fluidem] quidem M om. B 
• opmxcnmt] dopinsorunt AI porgameuo] 

I gamems M 14, Philimoni] Philomini LC 
1 omom 1> pbisonomi AI 10. complexiones 
msJ ? ms comploxionos M 17. respiciens] 
respexit d/ 18. figurae] figurae ct M 19. oius 
a ] ad oius I. 20. luxuriosus est] ost luxu- 
riosus AI 21. quam rem] hanc causam AI 
Amoris c t melioris] melioris ot dignioris 
24. hoc] om. C Philimonj Philomon B 
phisonoinus M autem] vero VI/ 
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A. 


B. 

res, feci animam meam [= me ipsum] 
regnare super eas et vici robur concu- 
, piseentiac meae in hoc. Hoc est aug- 
mentum excellentiae Hippocratis, phi- 
losophia enim est regnum concupi- 
scentiarum. 


Ego tibi constituo scientiae pliysio- 
gnomoniae vestigium [= descriptionem] 
abbreviatum et sufficiens, quod tibi 
sufficiet in pulchritudine naturae tuae 
et nobilitate substantiae a multis [i. e. 
quod tibi permittit multa negligere], 
si deus excelsus voluerit. 

2 . cas] eas, et superavit intellectus meus 
concupiscentias meas, et quivis sapiens, cuius 
intellectus non superat concupiscentias suas, 
non est sapiens j 20. Ego tibi constituo] 
Porta abbreviata do physiognomonia, ot, o Alex- 
ander, ego tibi constituo s Ego — sullieict] 
Et hoc est aliquid o scientia pbysiognomoniao 
praescriptum, abbreviatum, intelligibilc, ido- 
neum sufficiens i 


Ph. 

cavit eos et correxit dicens : haec est i 
figura Ypocratis; quod quaesivistis a 
me de mea scientia, hanc ostendi vo- 
bis et quod inde sentio secundum 
ipsam. Quando ergo pervenerunt ad 5 
Ypoeratem, dixerunt ei quid fecerunt 
et quid respondit eis Philimon et in- 
dicium eius. Quibus dixit Ypocras : 
certe verum dixit Philimon nec prae- 
termisit unam litteram, verumptamen 10 
ex quo ego perspexi et consideravi 
haec turpia esse et reprobanda, con- 
stitui animam meam regem super 
ipsam et retraxi eam ab eis et trium- 
phavi super retentione concupiscentiae 15 
meae. Haec est itaque laus et sapien- 
tia Ypocratis, quia philosophia nihil 
aliud est quam abstinentia et victoria 
concupiscibilium. 

Constituo ergo tibi cx hac scientia 20 
phisonomiae regulas et constitutiones 
abbreviatas et sufficientes quae dabunt 
tibi magnum commodum et pretium 
ex nobilitate naturae tuae et puritate 
tuae substantiae. 2 - 

1. hacc — Ypocratis] videntur post inundo 
collocanda 2. Ypocratis] om. LC quod] quod 
cuim B quid hoc /. quid ad hoc vos AI sed 
hoc quod C 3. hanc] hoc B om. C 4 . et] 
om. B 5. ergo] vero AfB 0. quid] quod AT 
7. quid] quod AT respondit] respondidit AT 
Philimon] philomon B iisonomus AT 9 php 
limou] philomon B phisonomus AI 10. verum- 
ptaracnj veruntainon AT ll.cgo]<w/J/ perspexi] 
prespoxi LC inspexi B 12. ot] om.B 13. meam] 
meam et L 15. retentione] retentionem AT 
concupiscentiae] concuspiccntiae L 17. Ypo- 
eratis] ex oporibus Ypocratis BAT 18. est] 
om. AT 19. concupiscibilium] ineuspici bilium 
L 20. ex] rex cx B scientia] scientie B 

21. phisonomiae] philosophiae vel phisonomie B 

22. abbreviatas] abreviatas AI quae] et C 
om. L dabunt] dabit AT debet L dicent C 

erit B 23. commodum et] om. AI 24. tuae] 
om. C 25. substantiae] scientiae AI 



A. 


B. 


Ph. 


1 § 2. Iam scis, Alexander, ma- 

tricem esso fotui idem quod ollam 
ferculo. Temperamenta diversa 
secundum creaturam et naturas 
5 inter se discrepant secundum com- 
positionem. Scias igitur album 
diffusum cum colore qui caeru- 
leo similis est et splendide ruber 
est, impudentiam et fraudem in- 
10 dicare et improbitatem parvam- 
que intoUigcntiam. Itaque cave 
ab omni homine cuius color cae- 
ruleus et splendide ruber est. 
Si autem accedit quod frons lata 
15 aut mentum angustum et capil- 
lus uber est, cave ab eo, ut a 
vipera caves. 

§ 3. 0 Alexander, cum videris 
hominem qui frequenter te 
20 aspicit et, cum eum aspexeris, 
erubescit et pudibundus fit et 
irridere videtur, noli eo delectari. 
Si oculus eius lacrimat, te diligit 
et metuit idque eo magis, si ocu- 
25 lus est inter gratos, de quibus 
antea sermo fuit. Si tu cum 
aspicis et ille te aspicit sine pu- 
dore et metu, tibi invidet, parvi 
te facit neque tibi Mus est. 


7. diffusum] splendidum h 10. im- 
probitatem] coitum h 11. Post iutclli- 
gen tiara /irW// .'Inspice tibiGevmanoshas 
ultimas proprietates possidentes scilicet 
stultitiam, perfidiam ot impudontiam. 
18. Hae c § post s § exlat 2 4. diligit 
et metuit] metuit ot diligit estqao 
amicus fidelis h si — gratos] si in 
oculis sunt signa laudata h 


Iam scis matricem esse fetui 
idem quod ollam ferculo. Et 
albedo diffusa [vel splendida] cum 
colore caerulei simili et splendide 
rubro et rubor splendidus signum 
est diminutae decoctionis. Et si 
accedit ad hoc dhninutio in indole, 
iam diminuta est natura. Cavo 
ergo ab homine caeruleo et splen- 
dide rubro : haec est indoles im- 
pudentiae et fraudis et improbi- 
tatis. 


0 Alexander, cum videris 
hominem qui frequenter te 
aspicit ot cum cum aspexeris, 
erubescit et pudibundus Iit et 
irridere videtur, noli eo delectari. 
Si oculus cius lacrimat, is te 
diligit et metuit. Si vero con- 
trarium fuerit, tibi invidus est et 
te contemnit. 


2. Et — decoctionis] om. 2 4 . co- 
loro] om, 1 et — rubro] om. 1 10. ru- 
bro] rubro ot paucis praedito pilis 3 
18. 0 Alexander] om. 2 


Scias ergo, quod matrix est em- 1 
brioni sicut olla ferculo decoquendo. 
Albedo ergo cum livido colore et 
flavus color nimius est signum 
diminutae decoctionis. Si ergo 5 
accidit cum hoc diminutio in tem- 
peratura, diminuetur similiter et 
natura. Euge ergo ab omni ho- 
mine livido et llavo, quoniam de- 
clivis est ad vitia et luxuriam. 10 


Et cum videris hominem fre- 
quentantem in te visum et cum 
respicis eum, terretur ex hoc ct 20 
erubescit et maxime si invitus su- 
spirat et lacrimae apparent in ocu- 
lis, hic diligit te et timet te; si 


}■ Sc 'as] Do cognitione qualitatum 
hominis per signa spiritualia quao dicitur 
phisonomia avistotilis. Scias /J ergo] 
°m. B matrix] mater M ost] onuM 
post, ombrio B 2. ombrioni] einbrio LB 
obrionis M ferculo] , ferculi At fercula B 
4. nimius] om. B e ius nimius M est 
signum] signum est M 5 . diminutae] 
dimitao L < 3 . accidit] accidat LC cum 
hoc] om. CM diminutio] om. M dimi- 
nutio hoc C temperatura] creatura CM 
7 . similiter] simul C sibi M et] in M 

9. ot] om. CM quoniam] quoniam flavus 

. declivis] deelivus L declinans B 

10. vitia et luxuriam] luxuriam ct vitia C 
20. respicis] rospexoris M torretur] ot 
torretur LC teratur M 21. erubescit] 
turbescit M. Post hanc vocem nonnulla 
exciderunt invitus] intor B 
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A. 

1 

0 Alexander, cave ab omni 
homine imperfectae indolis, ut ab 
5 inimicis tuis caves. 


4. ut — caves] om. h 


10 


15 


20 


B. 


Cave ab omni homine imper- 
fectae indolis vel qui noxa affectus 
est, ut ab inimicis tuis caves. 

0 Alexander, et maxime 
aequalis quoad indolem conve- 
nientem est mediocritas staturae 
et nigredo capillorum et oculorum 
horumque profunditas et vultus 
rotunditas; albedo vero commixta 
rubedini et fuscus color aequa- 
bilis cum integritate indolis et 
aequalitate staturae et mediocri- 
tate capitis in parvitate et magni- 
tudine, raritate verbi, nisi ciun 
necesse fuerit, mediocritas in 
sonoritate vocis et subtilitate et 
quae inclinat ad tenuitatem mo- 
dum non excedentem. Quando 
etiam natura declinat ad nigre- 
dinem et croceitatcm, haec [est] 
maxime aequalis indoles (piae 
tibi placeat ad societatem tuam. 

Et ego interpretor tibi res per 
modum separationis |i. e. separa- 
tior |, tu autem eas temperabis in 
rectitudine intellectus tui. 

3. Cavo — caves] om. i 7.0 Ale- 
xander] o/n. j 20. Iit — in] om. i 


Ph. 

vero contrarium fuerit, erit invidus i 
et contempncns te. 

Cave et praecave ob omni ho- 
mine infortunato et diminuto in 
aliquo membro, sicut cavendum 5 
est tibi ab inimico. 

Aequior et temperatior crea- 
tura est cui convenit mediocritas 
staturae cum nigredine oculorum 
et capillorum et cum rotunditate 10 
vultus, albedo vero commixta ru- 
bedini et fuscus color temperatus 
cum integritate corporis et recti- 
tudo staturae ac capitis mediocri- 
tas in parvitate et magnitudine et 15 
raritas verborum, nisi cum necesse 
fuerit, mediocritas in sonoritate 
vocis et subtilitate. Quando etiam 
natura declinat ad nigredinem et 
croceitatcm, etiam tunc est optima 20 
temperantia et creatio : haec pla- 
ceat tibi, hanc habeas tecum. 


Et ego interpretor tibi quod- 

1. invidus — to] contempncns te et 
invidus B invidus et «mtempnet to M 
3. Cavo] om. B omni] om. f.C 4. infortu- 
nato] informato I.C 5. cavendum est] est 
cavendum B (1, tibi] om. , 1 / 7. tempera- 
tior] temperantior B creatura] natura C 
8. est] om. AI cui] quo BCM medio- 
critas] mediocritati Cii AI mediocritate /- 
10. capillorum et] om. AI 12. fuscus] 
rufus .1/ temperatus] om. .1/ 13 . recti- 

tudo] rectitudine corporis et rectitudine 
■d/ 14. ac] et B capitis mediocritas] 

corporis 

capitis mediocritas B mediocritas capitis 
d/ 10. raritas] raritatis M 18. ot] 
om. d/ 19. nigredinem] negrodinem At 
20. otiam] om. BAI 21. haec] hoc AI 
22. placeat] placeant C placet AI 



1 


§ 4. Scias capillum durum 
5 animositatem et sanitatem cere- 
bri indicare et capillum mollem 
pusillanimitatem et frigiditatem 
cerebri et parvam intelligentiam 
indicare. Multitudo pilorum in 
10 humeris et collo stultitiam mon- 
strat, est etiam signum festina- 
tionis. Multitudo pilorum in pe- 
ctore ct ventre ferocitatem naturae 
et parvam prudentiam in iudicio 
16 ct amorem oppressionis indicat, 
ltubor capillorum stultitiam at- 
que multitudinem et celeritatem 
irae, oppressionem quoque signi- 
ficat; niger capillus intelligentiam, 
20 patientiam, amorem iusti signifi- 
cat. Et medius inter hos duos 
aequitatem indicat. 

§ 5. 0 Alexander, indiciis 

oculorum non errabis, ut iis 
25 benevolentiam et iram, amorem 
ct odium cognoscas. Pessimus 
oculorum est is qui caeruleus est, 
et pessimus caeruleus, qui ad [in- 
star lapidis] lirusadji [amethysti]. 
30 Qui magnos et extantes vel pro- 
minentes oculos habet, invidus 

11 . est — festinationis om. c 13 . fe- 
rocitatem naturae] beluinam naturam h 
14. parvam] malam c ■ 15. oppressionis] 
35 fallaciae h 10. capillorum — atquo] 
om. c 18. oppressionem quoque] om, c 
20 . patientiam] animi demissionem h 
23. 0 — cognoscas] post sequens enun- 
tiatum h 28. pessimus caeruleus] om. h 
ad] ml colorem inclinat lapidis qui di- 
citur h 30. vel prominentes] om. h 


Capilli molles significant 
pusillanimitatem et frigiditatem 
cerebri et parvam intelligentiam. 
Capilli duri animositatem et sani- 
tatem cerebri significant. Multi- 
tudo vero pilorum in humeris et 
collo significat stultitiam et calo- 
rem. Multitudo pilorum in pectore 
et ventre designat ferocitatem 


tuie in iudicio et amorem opp r , 
sionis. Rubor capillorum sigi 
fioat stultitiam et multitudine 
irae et oppressionem, et nh> 
innuit retentionem et amore 
msti. Medius est inter utrumqi 


ot 1'rominentes, invidus es 
pudens piger infidus et p ra( 
si sunt caerulei; cuius vero 
sunt mediocres declinante 
profunditatem ot ad colorem 
vel nigredinem, is est vi. 
prudens in iudicio et fidus ar 

Cuius oculi in longitu, 
corporis abeunt, is est deo 
Cuius oculi sunt similes 
bestiarum rigiditate et i) 
quodammodo li mo , i gmu . ( 

0 . parvam intelligentiam] 

7. Cap.lh - significant] om. 3 t 
titudo] o/n 2 in i, n 
i- J , collo! oci 

14. amorem] multitudinem j. » 

amicusl om ? on 

J '«• 3 32. corporis] on 


Pb. 

dam per modum separationis, tu i 
autem temperabis ipsum in recti- 
tudine intellectus. 

Capilli autem plani et suaves 
significant mansuetudinem et frigi- 5 
ditatem cerebri. Multitudo voro 
capillorum super utroque humero 
significat fatuitatem et stoliditatem. 
Multitudo otiam capillorum in pe- 
ctore et in ventre declarat borri- 10 
bilitatem ot singularitatem naturae 
ct diminutionem apprehensionis ot 
amorem iniuriarum. Rufus voro 
oolor est signum insipientiae et 
multae irae et insidiarum, et niger 15 
capillus innuit retentionem et amo- 
rem iustitiae. Mediocris vero inter 
hos duos colores est homo diligens 
pacem. 


Qui vero liabet oculos magnos, 


2l> 


1 - tu] cum iW 2 . temperabis] 
temptabis t.HC temptaberis M ipsum] 
011,11 - 6 ' in rectitudine] per rectitudinem 
** 4. Capilli autem] De capillis, Capilli 
■ 6 ’ plani] plurimi I, C o\l\om.LC S.mim- 
suotudiuem] magnitudinem B frigidita- 
tem] firmitatem /.VI/ G. vero] otiam LC 
8 . et stoliditatem] om. Ji/ cj. capillorum] 
pilorum /J i n _ vontre] in vontro 
ot pectore M 10. horribilitatcm] oribili- 
tatem jit apprehensionis] appronsionis 
14- color] color in capillis 6 ’ est 
signum] signum est M ot] ac M 15. ot] 
om. ix ct] om. M ig. retentionem] 
rectitudinem /.CAVI/ 17. iustitiae] iustiae 
iU- Mediocris] Mediocres LC 18. hos] 
istos 11 duos] -n- IS ost] om, C 

, Q’ 11 ] oculis. Qui ISC habet) 

habent C 


30 


35 
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A. 

l est, impudens piger iniidus, et 
si caerulei sunt, hoc magis va- 
lebit. Et tum necessario malo 
oculo erit. Cuius autem oculi 
5 medii sunt, inclinantes ad pro- 
funditatem et colorem stibii aut 
nigredinem, vigilans [vel circum- 
spectus J, prudens in iudicio et Mus 
amicus est. Si inclinantes ad 
tO longitudinem nasi sunt, possessor 
est deceptor. Cuius oculi simi- 
les sunt oeulis bestiarum rigidi- 
tate quorumque motus parvus 
est, ignarus et durae naturae est. 
io Cuius oculi cum celeritate et acu- 
mine moventur et facilitate, frau- 
dulentus fur, perlidus est. Si 
oculi rubri sunt, is cuius sunt, 
animosus valde audax est. Et 
20 si circa eos sunt rubrae maculae, 
eorum possessor pessimus et abie- 
etissimus hominum est. 

§ 0. Supercilia quae habent 
multos pilos multitudinem lo- 
25 quendi indicant, et si supercilia 
ad tempora extenduntur, eorum 
possessor superbus gloriosus et 
sibi placens est. Cuius super- 
cilia rara et aequalia in longitu- 
30 clino et brevitate et nigra sunt, 
is vigilans et prudens est. 

0. inelinantos ad] om. h 1). Si — 
deceptor] om. c 13. motus] motus ct 
intuitus h 15. oculi] caput et oculi h 
et acumino] om. c 10. facilitate] eclc- 
ritato h 20. eos] oculos h 21. aliic- 
ctissimus] aliioetissimus moribus ctactio- 
nilnis A 2-1. multitudinem] neglegen- 
tiam et crassitudinem [elationem V] A 
27. gloriosus — placens] om. h 30. et 
brovitato] om. c 


B. 

durae naturae est. Cuius oculi 
moventur cum celeritate et acu- 
mine visus, est fraudulentus, fur, 
ex annonae caritate lucrans. Si 
oculi sunt rubei, ille cuius sunt, 
animosus, valde audax est. De- 
teriores autem oculorum sunt cae- 
rulei ct inter bos qui [colorem] 
lirusadji [habent]. Si circa eos sunt 
maculae albae aut nigrae aut 
rubrae, eorum possessor pessimus 
et abiectissimus hominum est. 


Supercilium quod habet 
multos pilos impeditionem et 
corruptionem loquendi indicat, et 
quando extenditur supercilium 
ad tempora, eius possessor super- 
bus gloriosus est. Cuius super- 
cilia rara ct aequalia in longi- 
tudine et brevitate et nigra sunt, 
is vigilans prudens est. 

10. aut] et j 2 nigrae aut] om. i 
27. superbus] fidus / nobilis 2 


Pii. 

invidus est, inverecundus, piger, in- 1 
obediens et praecipue si sint lividi. 
Cuius vero oculi sunt mediocres 
declinantes ad caelestem colorem 
vel nigredinem, penetrabilis est in- 5 
tcllectus, curialis et fidelis, Qui 
vero habet oculos extensos cum 
extensione vultus, talis est mali- 
tiosus nequam. Et qui habet ocu- 
los similes oculis animalis, insi- 10 
piens est et durae naturae. Cuius 
vero oculi moventur velociter et 
visus est acutus, talis liomo est 
fraudulentus latro infidelis. Si vero 
oculi fuerint rubei, ille cuius sunt, 15 
est animosus fortis et potens. De- 
teriores vero oculi sunt illi qui 
habent maculas albas aut nigras 
vel rubeas circumquaque, quia talis 
homo deterior est omnibus horni- 20 
uibus et magis reprobandus. 

Supercilium quod habet mul- 
tos pilos significat impeditionem lo- 
rr — 25 

1. invidus — inobodiens] invidi sunt 
ct inverecundi pigri inobedientos C piger] 
piger . et B 2. sint — oculi] om. AI 
3. Cuius] cum B sunt] sint B 5. pe- 
netrabilis est] est penetrabilis B 7. Qui 
voro] et qui B <). nequam] et nequam 
B qui] eum C 10. similes] similis B 
om. At oculis] om. At animalis] asi- 
ninis C asininos At asinis L asini B 
11. ot] om. LC 12. voro] om. At 

13. liomo est] est homo At homo] om. C 

14. latro] latro et B 15. luorint] sint B 
17. illi] om. C 19. vel] aut At 20. est 
omnibus hominibus] omnibus hominibus 
ost AI 21. et] om. At 23. Super- 
cilium] De superciliis Supercilium BC 
quod] quid AI 24. multos pilos] pilos 
inultos C impeditionem] ineptionem 
BBC iiicptitudincni At 


2 
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A. 

1 


5 


§ 7. Si nasus tenuis est, 
eius possessor agilis est. Cuius 
10 nasus longus est ad os fere pro- 
tensus, animosus est. Cuius nasus 
simus est, libidinosus et amans 
coitum est. Et cuius nasus fo- 
ramina habet spiritum gravem 
16 trahentia, iracundus est. Et si 
nasus latus est, in medio ad 
simitatem. inclinans, gloriosus et 
mendax est. Nobilissimus na- 
sorum est qui longus, non nimis 
2o longus est et cuius ciassitudo 
mediocris ad extremitatem incli- 
nans : hoc est signum intellectus 
et prudentiae |in iudicioj. 

§ 8. Cuius frons extensa, 
25 in qua nullae rugae sunt, alter- 
cationem et studium indicat. 
Cuius autem frons media in lati- 
tudine et tumore et in qua rugae 
sunt, est lidelis, amicus, gnarus, 
30 prudens, vigilans, valde circum- 
spiciens. 


9 . agilis] mollis moribus h 12 . libi- 
dinosus — ost] in periculum se coni- 
cit h 19. longus] paulum longus h 
24. extensa — autem frons] om. c 
29. sunt] visibiles sunt h 90. vigilans] 
om. c circumspiciens] cogitans et acu- 
tus h 


B. 


Si nasus tenuis est, eius 
possessor agilis est. Cuius nasus 
longus est protensus fere ad os, 
animosus est. Cuius nasus simus, 
libidinosus est. Et cuius nasus 
foramina habet spiritum gravem 
trahentia, iracundus est. Et si 
nasus latus est, in medio ad 
simitatem inclinans , gloriosus et 
mendax est. Et nobilissimus na- 
sorum est, qui longus, sed non 
nimis longus est et cuius crassi- 
tudo mediocris ad extremitatem, 
cuius foramina non multum 
longa. 

E v o n s extensa in qua nullae 
rugae sunt, signum est alterca- 
tionis ct discessionis et stupidi- 
tatis et gloriositatis. Cuius frons 
media in latitudine cl tumore 
et in qua rugae sunt, est fidelis, 
amicus, gnarus, prudens, vigi- 
lans, valde ingeniosus. 


20. ad - longa] om. i 24. Frons 
- ingeniosus] om. / 28. tumore] 

pustulis ^ 31. ingeniosus] ingeniosus. 

Cuius autem frons conspicui tumoris 
est, taciturnus, sollers in rebus exse- 
quendis ct providus est j 


Ph. 

quendi ; et quando extenduntur su- l 
percilia ad timpora, habens talia est 
immundus. Cum voro supercilia 
rara sunt commensurata in longi- 
tudine et brevitate et sunt nigra, 5 
lmiusmodi est facilis impressionis 
ad intelligcndum. 

Nasus cum fuerit subtilis, eius 
dominus est valde iracundus. Et 
(pii habet longum nasum ct pro- 10 
tensum ad os, est probus et audax. 
Nasus vero simus est impotuosus. 

Et qui habet foramina nasi gravis 
apertionis vel durae, est irascibilis. 

Iit cum fuerit nasus latus in me- i"> 
dio declinans ad simitatem, est 
verbosus et mendax. Et in nasis 
ille est magis aequalis qui est 
mediocriter longus, et cuius lati- 
tudo est mediocris ad extremitatem 20 
et cuius foramina non multum 
magna. 

Eaeies plana carens tumorosi- 
tate significat litigiosum, discolum, - r> 

2. timpora] tempora LCM habens 
talia] talis habens At 3. immundus] 
invidus M Cum] quando B Cuius AI 
vero] autem B 5. nigra] magna LMBC 
0. lmiusmodi] hic At 8 . Nasus] De , ]Q 
naso Nasus BC Nasus voro/. 9 . Et] 
om. AI 11. probus ct audax] audax ct 
piobus AI 13 . foramina] formam At 
14. vel] vel B ost] om. L 15. simi' 
tatom] summitatem LMBC 17. ct] om. 

LC Et] om. M in nasis] nasus B 
18. illo — aequalis] ost illa magna aequa- 
litas At 19 , cuius] eius LC 20. est] 
om. LC 21. cuius] cius LMBC 24. Fa- 
cies] Do facio Eaeies BC plana] plena 
B om B. tnmorusitate] tumositalo AL 
25. significat] fatigat I. discolum] dis- 
colum ot L 
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A. 

l 


o 

§ 9. Cuius os latum est, 
animosus est. Cuius labia crassa 
sunt, stultus est. Cuius labia 
10 media sunt crassitudine cum 
rubore iusto, aequalis est. Cuius 
dentes prominent et cohaerent, 
fraudulentus est, astutus, infidus. 
Cuius dentes longi sunt, rari et 
b> inter quos spatium sit, intelligens, 
certus fidus est. 

§ 10. Carnosus in facie et 
cuius maxillae inflatae sunt, 
ignarus, grossae naturae est. 
^0 Cuius facies macra et subrubra 
est, malus, deceptor, fraudulentus 
est. Cuius facies oblonga est, 
impudens est. 


§ 11. Cuius tempora in- 
llata et venae plenae sunt, ira- 
cundus est. 


10 . cum roboro insto] et multum 
rubra sunt h 13. fraudulentus cstj 
verba cius dura sunt h 10 . certus 
fidus] fidus cogitans h 18. mnxillaoj 
oris anguli c 19. ignarus] om. h 
21 . fraudulentus] furatur mentem crea- 
turarum h 


B. 


Cuius os latum est, animosus 
est. Et qui habet labia crassa, 
stultus est. 


Carnosus in facio est impu- 
dens ignarus mendax. Cuius 
facies macra est, circumspectus 
in operibus, prudens in indicio 
est. Et qui habet faciem parvam 
declinantem ad croccitatem, est 
abieetus, deceptor, fraudulentus et 
ebriosus. Cuius facies oblonga 
est, impudens est. 

Cuius tempora inllata et 
venae plenae sunt, iracundus est. 

8. crassa] crassa et dentes latos j 
9 cs tj est. (lui os angustum habet, 
pauca loquitur j 18. ignarus om. i 
19. circumspectus — operibus om. j 
circumspectus — croccitatem, estj om. 2 
94 . ebriosus] durus 3 1 25. impu- 

dens) impudens in loquela sua 1 cstj 
est. Optima faeiemm est, quae pulera. 
latitudine, aperta venis, non valde os- 
tensa neque valde parva in supcrlieie- 
bus (?), tenuibus labiis, bene ordinatis 
dentibus, non copiosis capillis in genis 
ot superciliis 3 27. cstj est. Qui crassa 
tempora habet, est ignarus, sed bonae 
memoriae / 


Ph 

iniuriosum et immundum. Qui vero 1 
habet faciem mediocrem in genis 
et timporibus vergentem ad pingue- 
dinem, est verax, amans, intelli- 
gens atque sapiens, servitialis, bene 5 
compositus et ingeniosus. 

Qui habet os latum, est belli- 
cosus et audax. Et qui habet labia 
grossa, stultus est. 


Et qui est carnosus in facio, 
est minus sapiens, importunus, men- ■ 
dax. Et qui habet gracilem faciem, 
est circumspectus in operibus suis, 20 
subtilis intellectus. Et qui habet 
parvam faciem declinantem ad cro- 
coitatcm, est pessimus, vitiosus, de- 
ceptor et ebriosus. Et qui habet 
oblongum faciem, est iniuriosus. 25 
Et qui habet timpora inllata 
ot venas plenas, est valde iracundus. 

I. voro habet] autem B 5. atque 
sapiens) om. B 7. Qui] De ore Qui BC 
habet] vero habet LC os latiun) latum 
os I.C est bellicosus et) bellicosus est 
d/ 8 . Et) om. / 1 / 18. mendax) ot men- 

dax B 19, gracilem faciem) laeicm 
gracilem B 21. subtilis] et subtilis B 
22. parvam faciem] faciem parvam /17 
24. ot) om. LB 25. oblongam) obli- 
quam /17 20. Et) Do timporibus Et B 

inllata] plana inllata /17 27. venas) ge- 

nas f.HIBC plenas] planas C 


o* 
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A. 


B. 


Pii. 


1 § 12. Cuius aures magnae 

sunt, ignarus est, sed bonae reten- 
tionis. Cuius aures parvae sunt, 
est stultus, fur. 

5 

§ 13. Cuius vox grossa [vel 
sonora] est, animosus est. Cuius 
loquela aequalis est quoad crassi- 
tudinem et tenuitatem atque 
10 celeritatem et tarditatem, est in- 
telligens, providus, lidus. Cuius 
loquela celeris est, eo magis si 
eius vox tenuis est, impudens, 
ignarus, mendax est. Si vox cius 
15 grossa est, iracundus est et morum 
malorum. Cuius vox per naros 
exit, invidus, versutus est. Cuius 
vox crassa est, signum est stul- 
titiae, parvae intclligentiao, su- 


Cuius aures valde magnae 
sunt, ignarus est, sed bonae reten- 
tionis. Cuius aures valde parvae 
sunt , est stultus, fur, luxuriosus , 
pusillanimus. 

Qui liabet vocem sonoram, 
est animosus. Cuius loquela aequa- 
lis est quoad crassitudinem et 
tenuitatem atque gravitatem (?) 
et tarditatem , est intelligens, pro- 
vidus, fidus. Cuius loquela celeris 
est, eo magis si eius vox tenuis 
est, impudens, ignarus, mendax 
est. Si vox eius grossa est, ira- 
cundus est et morum malorum. 
Cuius vox per nares exit, invidus, 
versutus est. Cuius vox crassa 
est, indicat stultitiam, parvam in- 
tclligcntiam, superbiam animae. 


Et qui liabet aures magnas 1 
valde, est fatuus, sed erit bonae 
retentionis et memoriae. Et qui 
liabet aures valde parvas, est sto- 
lidus, latro, luxuriosus. 5 

Et qui liabet grossam vocem 
et sonoram, est bellicosus et elo- 
quens. Cuius vox est mediocris in 
subtilitate et grossitie, est sapiens, 
providus, verax et iustus. Qui vero 10 
est velox in verbis et praecipue si 
habet gracilem vocem, est impro- 
bus, stolidus, importunus et men- 
dax. Si vero vox sua fuerit grossa, 
erit iracundus et praecipitans, ma- 15 
lac naturae. Et qui habet dulcem 
vocem, invidus est et suspitiosus. 
Pulcritudo etiam vocis indicat sto- 
liditatem, insipientiam et magnani- 


20 perbiac animae. 

§ 1 4. Qui multum m o v e t u r, 
gloriosus et iactator est et fiau- 
dulontus ; qui autem gravis 1 mo- 
destus] est in sedendo et cuius 
25 loquela est conexa, si loquitur, 
et qui manus suas movet loquens 
per intervalla, perfectus est in- 
tellectu et pulcher habitu. 

2. bonao retentionis] intelligens h 
0. haec §fiost 22 in h extat 8. aequalis] 
oiu. h providus] 01 / 1 . h 1G. por nares 
exit] turbata est h 22. ot iactator] 

• om. h 25. conexa] perfecta h 27. por 
intervalla] sectionibus notis [i. e. cortis, 
determinatis] h 28. pulcher habitu] 
cogitans mente sua h 


Qui mullum movetur et 
ludit corpore suo, est g loriosus et 
iactator, mendax. Qui vero gra- 


1 . Cuius — retentionis] post cuius 
—pusillanimus 1 valde] om.'i 2. igna- 
rus — retentionis] pusillanimus, cuius 
aures longae sunt, est mansuetus 1 
7. animosus] animosus audax magna- 
nimus 3 ‘J. atque — tarditatem] om. 1 

11. lidus] fidus bonus moribus ct pul- 
cher in consensu [successu ?J 3 12. te- 

nuis — vox eius] om, x 16, y 0 x] lo- 
quela prorsus 3 invidus — crassa est] 
om. z 18. crassa] depressa (?) / 
21. Qui suo] Cuius corpus multum 0 
pedibus et ludit manibus suis 3 ot] 
vel .? 22. gloriosus — mendax] levis 

[moribus], exigui [intellectus], calvus, 
fraudulentus, gloriosus 3 2:5. mendax]’ 

om, 2 


mitatem. 20 

Quivero movetur frequenter 
et loquitur motu manuum, est in- 
vidus, eloquens et deceptor. Qui 

vero est abstinens a motu manuum, 

— 25 

!• Et] de auribus Et /J liabet 

— memoriae. Et qui] om. i\I aures] 

auriculas LC 2, valde, est] est valdo 
LC sed] hoc cxcopto quod LC 2. re- 
tentionis] retemptionis L 6, Et] Do 

voco Et C Do voco B grossam] vocem 
H 7. sonoram] sonorem C ct] om. AI C 
8. vox] vero vox M io. providus, verax] 
providus et verax L verax providus B 
ct] om. L iq. stolidus] Btolidus et M 
14. Si voro] cuius vero M ot si B sua] 
om. AIC 17 . vocem] vocom sonoram 71/ 
invidus est] est invidus AI et] om. d/ 

18. indicat] signiiicat M 19. et] om. C 
1. flui] Do motu corporis (lui D fre- 
quenter] frequons AI 22. motu manuum] 


manuum motu L invidus] invidus ot M 
immundus B 28. ct] om. AI (lui — 
abstinens] et qui abstinet B 



13 


A. 

1 

§ 15. Cuius collum valde 
lircvo est, fraudator, deceptor est. 

5 Cuius collum longum, tenue est, 
clamosus, stolidus, pusillanimus 
est. Si cum hoc parvitas capitis 
coniuncta est, stolidus est, sine 
astutia. Cuius collum crassum 
10 ast, ignarus et vorax est. Cuius 
collum in longitudine et crassi- 
tudine aequale est, homo intelli- 
gens, providus, amicus, certus est. 

§ 1G. Cuius venter magnus 
15 est, stolidus, ignarus, pusillanimus 
est, ct tenuitas ventris et angustia 
pectoris multitudinem intellectus 
et pulcritudinem consilii signi- 
ficant. 

20 §17. Latitudo humerorum 

.et dorsi significat animositatem 
eum facilitate intellectus, et cur- 
vitas dorsi malignitatem morum 
et agilitatem (?) indicat. Aequa- 
25 litas dorsi signum aestimatum 
est. Eminentia humerorum mali- 
gnitatem intentionum et nequi- 
tiam modi vivendi designat. 

7. hoc] longitudine colli// 8. sto- 
lidus — astutia] fatuum sino salo [cf. 
J °E G, 8] //. crassum] longum ct 
crassum h 1 1 . longitudine] longitudine 
'l>iao non turbata est h 13. certus] 
Gdus h 24. agilitatem] om. h vox 
c orrttpt Ll videtur 


11 . 

vis, quietus est, perfecti est in- 
tellectus, providus, sani consilii. 

Cuius collum longum et 
tenuo est, clamosus, stolidus, 
pusillanimus est. Cuius collum 
valde hreve est, fraudator, de- 
ceptor est. Cuius collum crassum 
est, ignarus, vorax est. 


Cuius venter magnus est, 
stolidus, ignarus, sibi placens, 
amans coitum est, et tenuitas 
ventris ct angustia pectoris mul- 
titudinem intellectus et pulcritu- 
dinem consilii significant. 

Latitudo h u m e r o r u m e t 
dorsi significat animositatem 
eum facilitate intellectus, et cur- 
vitas dorsi significat malignitatem 
morum. Tenuitas pectoris et 
aequalitas dorsi signum aestima- 
tum est. Eminentia humerorum 

1 . quietus] om. c inultum silens s 
perfecti est intellectus] perfectorum est 
inorum j 2. consiliij fidei -■ intelle- 
ctus, non bono loqui potest, imperfectus 
est in loquela ct intellectu j 3. lon- 
gum ct tenuej tenuo longum s 4. cla- 
mosus] om. 3 5 . Cuius — deceptor 

est] om. 3 G. valde] om. i fraudator] 
ignarus, fraudator j 8. vorax] sibi 
placens i est| est, sed optimum 
eorum medium est, cuius venae pro- 
spicuao sunt, qui paulum carnosus in 
femore 3 17. angustia] praestantia / 

parvitas latitudinis pectoris 3 20. ct 

dorsi] om. j 3 23. dorsi] dorsi non 

nimia 3 24. pectoris] pectoris ct dorsi 

2 2G. Eminentia humerorum] humeri 3 


Ph. 

est perfectus intellectu, bene dispo- 1 
situs et sani consilii. 

Qui vero habet collum gra- 
cile ct longum, est sonorus, stoli- 
dus. Qui vero habet collum hreve 5 
valde, est callidus, defraudator, 
astutus et dolosus. Qui vero ha- 
bet collum grossum, est stolidus 
et comestor magnus. 


Qui vero habet ventrem ma- 
gnum, est indiscretus, stolidus, su- 15 
perlms, amans coitum. Mediocritas 
vero ventris et strictura pectoris 
significat multitudinem intellectus 
et boni cosilii. 

Latitudo voro pectoris et gros- 20 
sities humerorum et tergi si- 
gnificat probitatem et audaciam eum 
retentione intellectus et sapientiae, 
subtilitas vero tergi significat homi- 
nem discordantis naturae, medio- 25 

f- est] hic est AI beno dispositus] 
est bene dispositus AI bonae ilispositi- 
ouis L 2. ct] om. AI sani) boni B 

3. Qui] De collo Qui BC vero] om. B 

4. stolidus] et stolidus M 5. Qui vero] 

ct cpii B Qui M g. valde] om. AI 
calidus] calidus /1/ 9 . comestor] com- 

mestor B ymestor I. 14. Qui] de 
ventro dc pectoro Qui C De veutre 
pectoris ct dorsi Qui B 15. stolidus] 
stolidus et A. r IG. coitum] collitum 

17. vero] nullo B 18. multitudinem] 
altitudinem LAJBC 21. humerorum] 
humerum At significat] significant L 
ii. ct] om. Afc 23. cum rotentionej ct 
rectitudinem AI 24. vero] ergo AI 
25. hominem — naturao] discordantis na- 
turao hominem M 



A, 


B. 


l 


5 

§ 18. Si brachia tam longa 
sunt, ut manus 1 ad genu per- 
veniat, significat animositatem ct 
nobilitatem et generositatem ani- 
10 mae. Si brachia brevia sunt, 
possessor eorum amicus mali 
[rixarum?], pusillanimus est. 

§ 19. Palma longa cum 
digitis longis peritiam artium et 
15 sapientiam in rebus gerendis et 
regimen civitatis demonstrat. 


20 

§20. Pes carnosus et crassus 
ignorantiam et amorem iniuriao 
indicat. Pes parvus et tenuis 
nequitiam indicat. Tenuitas calcis 
25 pusillanimitatem, crassitudo ani- 
mositatem indicat. 

9. nobilitatem ot generositatem] 
honorem 'ot bonitatem h 12. ami- 
cus mali, pusillanimus] pusillanimus, 
amicus mali [rixarum] c 19. haec § 
post 2 i in h 28. et tenuis — crassi- 
tudo] om. h 


malignitatem intentionum ct ne- 
quitiam modi vivendi designat. 


Si bracilia tam longa sunt, 
ut manus ad genu perveniat, 
significat animositatem et nobili- 
tatem. Si bracilia brevia sunt, 
possessor eorum amicus mali 
[rixarum?], pusillanimus est. 

Palma longa cum digitis 
longis peritiam artium et sapien- 
tiam in rebus gerendis et regi- 
men civitatis demonstrat. Cras- 
situdo digitorum et eorum brevi- 
tas ignorantiam et stoliditatem 
significat. 

Pes carnosus et crassus igno- 
rantiam ct amorem iniuriac in- 
dicat, pes parvus et tenuis nequi- 
tiam indicat. Tenuitas calcis 
pusillanimitatem, crassitudo ani- 
mositatem indicat. 

7. genu] humorum i 15. in — «i- 
vitatis] et iutlicioriun ot operuiu i 
10. Crassitudo — signi (icat] cuius digit i 
breves sunt ot palmae, signum ost igno- 
rantiae ct stultitiae i 18. stoliditatem] 
stoliditatem ct brevitatem |paueitatem] 
imaginationis ^ 21. earnosuset crassus] 
crassus carnosus latus j 28. nequitiam] 
nequitiam, iracundiam ot / 21. indicat] 
indicat. Melius utroquo est pulerum 
medium et robur, lovitas carnis, per- 
fectio unguium et [iustus] ordo ’ digi- 
torum 3 Tenuitas calcis] om. " , 
25. crassitudo] crassitudo pedum i 


Pii. 

evitas vero pectoris et tergi aequa- ^ 
litas signum est optimum et appro- 
batum. Elevatio vero humerorum 
signum est asperitatis naturae et 
infidelitatis. 

Quando vero brachia proten- 
duntur in tantum, quod manus 
Proveniant ad genua, significat au- 
daciam et probitatem cum largitate. 
Quando vero decurtantur brachia, 10 
signum est amantis discordiam et 
ignorantis. 

Palmae vero longae eum di- 
gitis longis significant dominum 
suum bene dispositum ad multas 15 
artos, praecipue ad mechanicas et sa- 
pientem in operibus ; signum etiam 
est boni regiminis. Grossities vero 
digitorum ot brevitas significat sto- 
liditatem et insipientiam. 20 

Pedes vero grossi et carnosi 
significant tatuitatem et amorem 


■>. Elevatio] Do humeris ot brachiis Ele- 
vatio li do humoris Elevatio C EJ C . 
vationea AI vero] etiam B lniincvonim] 
humorum AI 4 . signum ost] sunt si- 
gnum At 5. naturao— infidelitatis] tm. 

, b- brachia protenduntur] protemlim- 
tny brachia At 8. proveniant] proveniunt 

a ; J Z C l0 ' vvr °] voro pro- 
tui luatur M decurtantur] accur- 
ri! 111 '; C U. signum - ignorantis] sig- 
nificat hominem conantcra discordiam ot 
ignorantem AI 18. Palmae] I)o palma 
(palmis 6) Palmae BC 14. longis] om. 
‘ U significant] significat AI l(j. iU n 
«mi L m C tamen At mechanicas] 
mechanicis /X niccanicis AI mecanicas 
L etiam est] otiam LC est otiam 
Grossities] do digitis Grossities C 
, S1 gnihcat] significant IX 21 Podesl 


2 5 
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A. 

1 


5 

§ 21. Crassitudo crurum 
cum tibiis significat debilitatem 
cognitionis et impudentiam et 
robur corporis. Multitudo carnis 
tO coxarum debilitatem roboris et 
demissionem animi indicat. 

§ 22. Cuius passus lati, 
tardi sunt, prosperans est in 
omnibus factis suis, prudens in 
15 iis quae res agendas sequentur. 
l ( >t cuius passus celeres et breves 
sunt, praeproperus, res non indi- 
cans et mali cordis est. 

§ 23. Cuius caro mollis et 
20 liumida est, mediocris inter tenui- 
tatem et crassitudinem et [qui 
medius est) inter brevitatem 
et longitudinem, albus, ad ru- 
bedinem et ruborem inclinans, 
2o aequabilis aspectus, longus capil- 
lus medius inter demissum et 
planum, rubicundus, magnis ocu- 
lis ad profunditatem inclinantibus 
et ad nigredinem, capite aequali 
30 quoad magnitudinem, in collo 

0. Crassitudo — corporis] post Mul- 
titudo — indicat k 10. ot demissionem 
animi] om. c 17. praeproperus] prae- 
properus in operibus snis h ros non 
indicans] non videns quod gignitur h 
18. ot mali cordis] om. c 1.0. Cuius] 
Statura aequalis est cuius bona natura 
haec, nimirum h 20. luunida] bona h 
bitor — crassitudinem] om. h 20. mo- 
dius] om. c demissimi] crispum h 
27. rubicundus] rubicundus medius k 

29. nigredinem] nigredinem et kohnl h 

30. quoad magnitudinem] om. c 


B. 


Crassitudo crurum cum 
tibiis significat debilitatem co- 
gnitionis, impudentiam et robur 
corporis. Multitudo carnis coxa- 
rum debilitatem roboris ct im- 
becillitatem significat. 

Cuius passus lati, tardi sunt, 
prosperans est in omnibus rebus 
et factis suis, prudens in iis quae 
res agendas sequentur. Et cuius 
passus breves, celeres sunt, prae- 
properus, durus, res non indicans, 
malae intentionis est. 

Vir aequalis indicii, fortis 
naturae est, cuius caro mollis, 
liumida est, mediocris inter tenui- 
tatem ct crassitudinem et [qui 
est | inter longitudinem et brevi- 
tatem, albus ad rubedinem incli- 
nans, aequabilis aspectus, longus 
capillus inter demissum et planum, 

7 . cum tibiis] et tibiarum j om. i 
8. impudentiam] om. / 10. debilitatem] 

om. i 10. celeres] om. i praepro- 
perus] praeproperus iu rebus i 17. durus] 
om. / quietus res non indicans] 
om. i 19. Vir — cuius] Quod attinet 
ad virum, si est aequalis valde naturae 
id est si est eius / Optimus virorum est 
vir aequalis indicii fortis naturae cuius j 
20. mollis] valde mollis / 21 rube- 

dinem] rubedinem ot [eoiorem] fuscum j 
inclinans] inclinans nitens fuscus s 
20. aspectus — planum] aspectus, longa 
simulquo tenuia habens supercilia, 
pulcher capillus inter demissum, mollem 
et planum s 


Ph. 

iniuriae ; pedes vero parvi et leves i 
significant duritiem. Et subtilitas 
tibiarum significat ignorantiam et 
earum grossities significat audaciam 
et fortitudinem. 5 

Latitudo vero tibiarum et 
talorum significat fortitudinem cor- 
poris. Multitudo vero carnis in 
genibus significat debilitatem vir- 
tutis et mollitiem. 10 

Cuius passus sunt lati et tardi, 
prosperabitur in omnibus operibus 
suis et factis. Et cuius passus 
sunt breves, est impetuosus, suspi- 15 
ciosus, impotens in operibus, malae 
voluntatis. 

Illo vero homo est optimae 
memoriae et bene compositus in 20 
natura, qui habet carnes molles, 
liumidas, mediocres inter asperi- 
tatem et levitatem, non nimis lon- 
gus nec nimis brevis, albus decli- 


1. vero] om, 71 leves] lenes 71 

2. duritiem] duritiam /, Et] do tybiis 
Et C om. BM :■}, significat] significat ;jq 
significat 11 ignorantiam] ignorantem 
B7>C ot] tibi 717 4. caram grossities] 

grossities earum 717 significat] om. 71 
(i. Latitudo — corporis] iit <1/ vero] om. 11 
7. talorum] calor prius M 8. Mnltitudo] 
do camo Multitudo C vero] om. 71 
14. Et] om. 71 15. operibus] omnibus M 

malao] est malao M milii 71 19. Illo 

voro] De aequalitate hominis Illo /1 
homo est] est homo M optimae] bono 
et optime 71 20. ctj om. Li\[ 23. levi- 

tatem] lenitatem BMC 24. nec] noquo 
7\T albusj atquo I.C albus ot M 



16 


A. 

1 ■ aequalitas, liiuneris tenuibus, 
carens carne in crure et coxis, 
cuius vox clara cum aequalitate 
crassitudinis et tenuitatis, palma 
5 protensa, cuius digiti longi sunt, 
paulum ad tenuitatem inclinantes, 
cuius loquela pauca est, nisi ubi 
necesse fuerit, qui non multum 
ridet nisi ubi necesse fuerit, qui 
10 non expetit cibum (?) et coitum, 
nisi quatenus robur habet, et 
quasi misceretur in aspectu suo 
gaudium et laetitia : haec est 
maxime aequalis naturarum ho- 
15 minum et hic est is,- quo te uti 
socio grato animo ferrem. Itaque 
stude quaerere eum qui huius 
qualitatis est, et recta via in- 
cedes. 

20 § 24. Iam nosti principem 

egere hominibus magis quam hi 
eo. Itaque intellige haec signa 
quae tibi commemoravi et per- 
pende ea clara tua ratione et 
25 sufficiente tua speculatione, et 
magnam inde utilitatem capies 
deo volente. 


1. humeris tenuibus] om. c 3. vox] 
forma c clara] clara ot lovis c 5. pro- 
tensa] levis h G. paulum] om. h 
7. nisi —fuerit] om. h 8. qui— fuerit] 
om. c 11. Iiabot] habet, ct cuius na- 
tura inclinat ad melancholiam ot ad 
choleram et ad rubram h 13. laetitia] 
laotitia sino malignitate cordis [invidia] 
propter id quod est tibi, ct non prin- 
cipem se facit tuum, nisi in' eo cuius ei 
non est potestas h 14. hominum] quas 
deus creavit h 15. quo — forrein] quem 
tibi eligo h 18. recta — incedes] pro- 
speraberis per eum h 24. clara] per- 
fecta h 


B. 

rubicundus capillus, magnis oculis 
ad profunditatem inclinantibus, 
capito aequali quoad magnitudi- 
nem, in collo aequalitas, humeri 
declinantes (?), carens carne in 
crure et coxis cuius, vox clara, 
cum aequalitate crassitudinis et 
tenuitatis, palma protensa, longi 
digiti paulum ad tenuitatem in- 
clinantes, paucus risus et iocus 
et fictio, sicuti misceret aspectus 
eius laetitiam et hilaritatem. 


Ph. 

nans ad rubedinem, mitis aspectus, t 
capilli plani mediocres, magnorum 
oculorum declinantium ad profun- 
ditatem, mediocris et mensurati 
capitis in magnitudine, colli aequa- 5 
lis, bene dispositi, cuius humeri 
parum declinant, carens oarnositate 
in cruribus et genibus, clarae vocis 
cum temperantia in subtilitate et 
grossitie, longarum palmarum, lon- 10 
gorum digitorum declinantium ad 
subtilitatem, modici risus ct deri- 
sionis et fictionis, cuius aspectus 
quasi commixtus est laetitiae et 
iocunditati. ] r> 


Yerumptamen, o Alexander, 
oportet te non praecipitare sen- 
tentiam in uno signorum, sed 
collige testimonia tua omnia, et 
cum tibi occurrunt testimonia 
contraria, declina ad potius et 


Yerumptamen non oportet te 20 
piaecipitaro sententiam et iudiciuin 
tuum in uno istorum signorum, 
sed collige testimonia universorum, 

«t cum tibi dant diversa signa et 


1 . capillus] om, i magnis] me- 
diis 3 3. quoad magnitudinem] om.j 

4. in collo aequalitas] om. i humeri 
declinantes (?)] et aoqualis est quoad 
hutnoros / declinans -= declinans 
ambo simul j 8. tenuitatis] colli 
11. sicuti] sicuti potissimum i 12. hi- 
laritatem] om. i hilaritatem, si am- 
bulat, circumvertit se longum [lento?] 
paucae loquelae i n eo, cuius curam non 
habet, relinquens impatientiam non aggre- 
ditur rem quae concupitura 20. Vcrum- 
ptamenj Et si assecutus cs, o Alexander 
omn cuius qualitas hacc est, et cum’ 
tibi vindicasti, f-ie cum praefectum 
rerum esto, hae tuae ot negotii tui j 
60. colligo] om. i 


aus pectus 


, * v.iuuiuinj ocu- 

orum et/. profunditatem] rotundita- 
tem I.AIBC correxit Taubius 4, ot] 

0 ram Iy ~ h lu ] om - AA’C 7. parum] 

: carens] carentis / 1 / ' caventes /»’ 
oarnositate in] caruositatis M ot] et 
“ , su btilitato] sublimitate LC 
10. longorum] ot longorum B 12 . ot 

1 on f on ‘ s ] m °dicao donsionis /I/ 13. ficti- 
onis] om. LC modicae liet ion is /17 aspe- 
ctus] adspectas LCAf 14 , quasi cst] 

, commixtus AI q Uas j] q. C 

aotitiao] letio Ii 15 , jocumlitatij 

"jcunditato 6 ’ ioconditati AI 20. Vonun- 
p tamen] Vonuntamon M non - to] opor- 

? 0 non ^ 22 . istorum signorum] 

signorum istorum LC 
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1. succedet lilii] prosperaberis 
2. indiciis] rebus s. 


B. Ph - 

praeponderans, succedet tibi in adversa, declina senipei ad melio- 
iudiciis tuis, si deus excelsus rem et probabiliorem partem, 
voluerit. 

2. ct probabiliorem] om. .1/ partem] 
partem. Completus est tractatus de 
signis et moribus naturalibus hominum 
ad regem magnificum Alexandrum, qui 
dominatus fuit toti orbi dictusque mo- 
narcba in septentrione. Explicit libor 
aristotilis do secretis secretorum L 
partem. Explicit tractatus qui dicitur 
secretum secretorum, quem misit Aristo- 
teles ad regem magnificum Alexandrum B. 

Ita rnm* vm ...ale W tmMm «“"“f .'"f “ di- 
gnovimus, simul auta. ftrft*» sumes HM h™***»*. "* Arabs » «I* 

As primo quidem oWutu apparet ei certum , nandam afliuitatan eum taMMk ct 
Wemonis pLitis intercedere. Cavendum tamen est ne cum haec q». ante oeul.s ,alm,s 8 c praepropere 

credas. Ii i™ artius enim necessitudinis vinculum inter Aratos et » »» »d Manse, em de 

b. lilium .11 i „i,vQinmiftinonicrt extat impmmsquo ordo quo uterque ea prolert fere 

niw icina II cap. ‘J> sq. P ‘ J h . u ” s i sse i) fuit opinio olim Baptistae Portae de physiogn. lium. ed. 
Keni est. Atque lurcem e . t ^ 175 ) ) quao etiam inde commendationem accipit, quod 

m wmng. 1050 p. », ^ f j (Continens ), Ioannis ibn el-Bitriq, interpretis opusculi nostri, 

Iva.em m alio opere quod u sonb i u l ^ Anatomie m, 367 et 468) observatum est. 
mentionem lecisse a Semscmcu x to r unam sed validissimam causam. Multa enim sunt, 

dulomimis lmee opimo muno ,a ' K . . p (l ] cm0 ius pliysiognomonia concinant, in Secreto aut desint 

<imie apud Item cum Pseudo-An t 1 (duin ^ ^ multa voro mutusso et oniisisso 

aut discrepent. 1« eodem ignu q < J m y littera insignire liceat, detegendum plurimum 

dicamus neeesso est. Ad lmnc <» - ' ’ is Gotliana (=(>.), quam in dissertatione de Polemonis 

facit pliysiognomonia illa P s e u ( o 0 ex co( ] em quo y fonte (luxit, quem iam x littera 

physiognomon, p. 3 m lucem l’^ 1 - ‘ R multo x fontis capita, ut de risu c. 9=-_Rc.37, de 

msigniam. Primum enim aeque a I t -ervorum c. 20 — R c. 25, (1 ° temperamentis o. 21 — 
oarno c. 18 — Rc. 36, de .emptione ^ ^ 2 5 =^Rc. 47 et 48, -) retinuit, quae Secretum (— S) 
foe. 10, de speci ebus tortis ot mu tationibiis et additamentis in S conspicuis, quae ut facilius 

omisit ; deinde aeque atque Razos c ‘ u ' c iiupr i uien( ]a curavi, boc autem loco repetere supervacaneum 
dispiciuntur, supra in textu httoiis clUbl '^^ cti . im accura tiiis pressit quam y. Praebet enim multa 

bsse duxi; denique vestigia x fontis in mu ‘ sunt loci do animalium similitudinibus c. 5 

«luae i.i R ct S vol omissa vel mutata sunt. 1 noiis 0 


comiiilavoiit, in ambiguo reliquit Tanlmw, tract. script. graec. pliys. 

') I)o lnie ro dubitavit, sed utor alterni 

praop. p. 37, DS, 42 . ' ' 


31 (= 


1 ) l ) o huc ro uuuiutviv, 

P. 37, 38, 42. capitum sententiae, ut ultima in II c. 26 (= G e. 4), c. 29 (= G c. 2), 

») Quibus addendae sunt S mg„la^aboiu 

. G <;. t), prima et septima in ' 3 
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fol. 24 v : optimi l ) oculi sunt nigri ad caeruleos inclinantes , et scias leonem, regem ferarum, et aquilam, 
re ‘rem avium rapacium , oculos nigros ad caeruleos inclinantes luiberc coli. Au. pliys. 8 121) 5 0 \ dV iipj 
yXuvxoi cl/J.cl yaoonoi (sc. bqbulqol) tvipvyyn' dviaptoeviu Ini Ifovta xui devdv; C. 0 fol. 25 v ; 
Cuius nasus curvus est, eius animus est generosus, ut aquilae ; cuius nasus depressus, frontem versus 
autem rotundus est , salax est, ut gallus coli. Au. 811 a 36 ol di yovnpv lyontc xui i o v ijbt i wcov dujo- 


aritftQt 


ut aliqua pars labu superioris in inferius cadat, cius animus generosus est, ut Iconis; cuius labium 
crassum est et superius supra inferius pendet, stultus est, ut asinus vel simia coli. Au. 8 lia 18 0 ; Q 
ytC),rj Icn-vu xui in’ dxQuic xutg cvyy/ilhcg yahxau, wc ini (couu. w ; %i) rov um yeO.ovg /tqos xd 
xchw ImfteftXijaOiu xo nqbg tus avyyeilCug, /icyuldipvyof dvuyiaeciu ini vovg Uovxug. — 0 t di rd 
y e ch} Vyovvtg jcuyf.cc xui xo uvm rov xdvor irooxoc[.miu.vov fiotooC uvufjdtpxai i 7 ci -vove dvovg re xui 
mOrjxovg; o. 14 fol- 27 cuius dorsum aequali magnitudine est, fortis animi est ; cuius dorsum angustum 
et debile est, animi debilis est . Cuius latera plena sunt, ac si inflata essent, cius loquela multa et 

parum subtilis est. In quo loca inde ab umbilico usque ad marginem pectoris maiora sunt locis inde 
a pectore ad collum tacentibus, vorax est, pauci sensus, quia repletio ventris intellectum tollit et 


tbv xonov 1'yovmv <lv y *!<*»> «* «»*"/ (<iwm*n€pov V ve rw -vr/v H >» dtyo- 
/nPo>, oms xdg uia&jms fiefiaqw&ut dul xdg w irntorv r chgrfmg <p£Uo»> I, Metug; o. 19 
fol. 29 1' Qui pedis digitos deorsum curvos et eiusdem modi ungues habet, protervus est. Cui duo 
pedis digiti cohaerent, timidus est coli. Au. 810 a 20 oig xm> n odolr ol duxtvhu xupnvlot, uvutdtig, 
xui odoig ovvyp<g zapnvlaf (couu. xu/i,jvvXoi) dvuylqeuu Ini xo vg dovug vovg yu/Hpwvvyug. oig xm> 
nodwr rd ddxvvhx Ol qnuqpaypdvic tmC, dci/udtoi- dvutpf.qtvcu Ini vovg oomlJag xoirg Ucitumodag rdiv 
hfjmdom; ib. qui paucam carnem in natibus habet, ac si detrivisset, eius mores mali. sunt. Cuius 
natium ossa acuta sunt, fortissimus est coli. Ar. 810 bl oW di nvyu o'§tiu,> oi>mdr t Pyoimv, tvQoxivoi, 
o(jOi di. auoxddii ntoru tyoviu, puluxot bW di C/oviUv oltyig adoxu, olor dnoqmqy^vu (dnoqf 
fiayp&tpV* xuxotjOtig- drufimciu ini -vove mOrjxovg. Altcuius generis sunt: 

Ps. Pol. Gotli. c. 19 fol. 29 K c. 45 S § 20 Au. 81.0 a 17 

Cuius pes parvus et tenuis Pedes parvi ct Pes parvus et &», di vovg nddag /uxook 

neque robustus est, eius pulchri hominem tenuis nequitiam ave vovg dvdoiJoovg tyovmv Ijdlovg 

animus debilis est. fomicatoucm et io- indicat. re $ w/ ,«w y Q0 „g, {H d«- 

!) Latine praebeo quae Georgius IIoiTmannus 1110113 cx arabica lingua in nostram vertit. 
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l‘s. Pol. flotll. 


o. 11 fol. 20 v 

Cuius collum crassum est, 
fortis et violentus ost; cuius 
collum gracile est, non mul- 
tum animi habet. 

Cuius collum crassum os 
nk 


11 

cumlurn innuunt. 


e. 39 


§ 15 B 


Qui collum habet 


Ar. 810 a 17 

y.oi ne ictoi tijp ipv/JjV' ilvcupS- 
(jtfia, ini io 0ij?.v ytPoc-. 

811 a 10 

oCot r oi’ roLcyjjXor nuyvp 
lyopaip, il’oo)(/roi rue tpvyuc' 

UPUftQlTlU t? ei io UOOSP' 0()0l di 

l.iniov, dffUtveic’ dpiuptqtTUi ini 
Cuius collum rd Oijlv- oie TQuyjj/.oc nityvc y.ui 


num ost, iracundus est curtum, calidus est longum et tenue jrliote, Ov^onSu^ itruyf^riu 
Cuius collum aequali magni- etingeniosus. Cuius est, clamosus, sto- mi rovg [Jvfiotidiig J iixvqovc. 
tudine est nec nimis magnum collum est longum lidus, pusillanimus oh di iv^tyiOi/g fj,ij ayur nuyyc, 
nec nimis crassum, eius ani- et gracile, stolidus est. Cuius collum ,i*yu).6ipvyoC dvayiqi rui ini 
mus generosus est. Cuius est et garrulus at- valde breve est, rovg Uov me. oie linrdg /'uxode, 
collum perquam breve est, que timidus. Qui fraudator, deceptor dtdoC dpufiqtnu ini rode ii.d- 
tam dolosus est quam lupus, crassum habet coi- est. Cuius collum , f ove. oie di fiotcyde liyur, int- 
Cuius collum gracilo et Ion- Ium, durum ac crassum est, igna- 
gum est, timidus est, ut cervus forte, iracundus est rus, \oinx est. 

et festinus. 

Sed etiam sunt, quae (i omiserit, R et S servaverint: e quibus hoc loco protulisse satis habeo 
epilogum I; r ,-,s S§24B Ar. 8061)37 


fiov/.ot' 
/.ruo ve. 


upuiyfpirai /-ni love, 


Rc. 58 

Oportet at cum indicaro Verumptamen, o Alcxan- 
voluoris no» unam tantum der, oportet te non praccipi- 
attendas intmtionem, sed in tare sententiam in uno s.gno- 


q\l 


o?mc di ro iri f lir ni- 
GCtViH’ 10) P G)j<l iiO)V 
otiiv di nliio) (jv/jijoipovmt 
intum "vales ad ipsarum rum, sed collige testimonia y.«0' it ■oe }.dj3>i, itd/Miv 


intendas a< r <’regalionem. Et tua omnia, et cum tibi ijdt/ xurd rd iiy.de d v ne 

si quando signilicationum occurrunt testimonia contra- iW olufijSdpoi d/.tjUdj ii na 

acciderit conlrarietas, ipsarum ria, declina ad potius et r « c n/futu. 

* . . / , innlia.- praeponderans, succedit tibi 


virtutes et tistimonia inetia- praeponderans, succedit tibi 
Deinde ad fortiores in indiciis tuis, si deus 


ns. 
ipsarum 


declina et car 


arum excelsus voluerit. 


iudica testimonio 


et similiter 


quae plures ?unt Praeterea 
scire debes, P'od laciei signi- 
ficatio et praicipue oculorum 
omnibus aliis signiiicationibus 
iH fortitudini et firmitudine 

praciudicat. 


814 k 1 
h’ dndijt] di tTj io ) p Gij- 
fiiion 1 txi.oyij ixtQit iriQtov 
Gtj filia f iu).}.op dijlovotriPUQ- 
yoJc id vnoy.i.ifupop' ipuo- 
yirixiQa di ni tr Inixui- 
oordioie cono te iyyipoiji-pu ■ 

) r ' * 

tmxuiQoruioe vi. ronog o 
ntoi tu oiinuru n xul to 
'lit omop y.ui xi 'j u/.i/P xul 
iraoGomov y.r/. 


3’ 
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ct hunc locum: II c. 33 S § 11 Ar. 812 a 28 

Qui tempora liabet inflata Cuius tempora inflata et oh nl (OVVQ tuoI w 
et venas arteriatas crassas, venae plenae sunt, iracun- rndyrf/.ov xal xovg zoocuwovi ; 
irascibilis est. dus est. «J ytefcg xaxuTirupfvtn 

rioC, SvffoQytjToi. 

Rationem igitur qua G et R et S e x fluxerunt hoc tibi schema illustrabit : 


X 
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Vel auctorem x fontis Arabem luisse contendere non audeo, etsi capita de servis emendis 
(R25 = G 20) et de temperamentis (R 16 — 23 = G 21 — 22) suadere posse videntur. E graeco autem 
fonte id est breviario physiognomoniae ex Ps.-Aristotele et Polemone concinnato cum hausisse pro 
explorato habeo. 

Quae cmn' dico, a Rosio (dc Arist. libr. ord. p. 181. Ar. Pseud. 583) S c graeco exemplo 
auctoris Christiani saeculi VI vel VII redditum esse statuente dissentio. Auctorem Secreti cognitione 
religionis Christianae imbutum fuisse infitiari nolo, etsi Rosius longius progressus est, cum eum Christi- 
anum esse ipso invito quamvis fere paginam docere dixit. Neque etiam graeoos fontes adhibitos esse 
nego, sed a graoca ipsius operis origine 1 ) tota cius indoles impriinisque illud abhorrere mihi 
videtur, quod de Graecis ut de alienigenis loqui solet, (ut fol. XIII scire tamen debes quod gloriosus 
deus inter ceteros prophetas magis grecos illuminavit ad scientias acquirendas et rerum naturalium 
genera cognoscenda: unde secundum ipsos proposuimus procedere in hoc libro domino concedente ; fol. 
XIX rex potens congregavit medicos meliores indorum, grecorum et medorum — Sanages 2 ) grecus 
indicavit et dixit quod sumere quolibet mane aquam pleno ore bis facit hominem sanum et non indi- 
gebit alia : medicina . Medus vero affirmavit , quod ieiuno stomacho prodest multum sumere de granis 
milii. Ego vero dico qui tantum dormiat ctc ; fol. IV invenitur etiam in antiquis codicibus graecorum, 
quod deus excelsus suum angelum destinavit ad cum; fol. XXII b in libro quem feci de medicinis com- 
positis — secundum ordinem et artem grecorum italicorum indorum et persarum; ib. magnus hermoo-enes 

quem greci multum commendant et laudant; fol. XI l> Quid sublimavit regnum grecorum? quod 

supra modum scientias dilexernnt). Atque ut ne vestigium quidem graeci exemplaris Secreti usquam 
apparuit, 3 ) ita Arabem eius auctorem fuisse ut statuam multa mihi suadere videntur, o quibus copiae 
nominum arabieorum sive lapidum sive animalium (fol. XXVIIb XXVIIIb XXIX) non tantum tribuo 

‘) Haec otiam Kanslovo (Dcnkinaoler der altnicdorland. Spr. III, 292), Knustio (Jalivbueh fur rom. und ou<d T it 
X, 279), Stoinsclmcidero (ib. XII, 307) placuit. 

-) Cf. Aug. Muollerum, Zoitschr. d. deutsch. morgcnl. Ges. XXXIV, 514 

3 ) Testimonium, ad quod Knustius (Jalirb. X, 100) provocat, Godofrodi de Watorfordia nihil probat Is enim 
tantum versionc latina Soeroti usus ost quaoquo in physiognomoni» plura quam haec praebet e latina interpretati ono physio- 
gnomonicorum Pseudo-Aristotclis sumpsit. (Cf. Histoiro littcrairo do la Prance t. XXI p. 221 ot Gidel, Anuuairo do 1’assoeiatioii 
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quantum confusioni Socratis ct Hippocratis. Quod enim quae in omnibus graecis latinisque fontibus '). 
de Socrate ct Zopyro est narratiuncula in S capite de physiognomia § 1 in Hippocratem translata est, 
id nisi ex horum nominum in scriptura arabica maximo consensu vix explicari potest. Ne autem hanc 
confusionem tantum interpreti arabico vitio vertas, etiam Zopyri persona a Philemone loco mota 
monet. Philemon enim Arabibus paene physiognomon xui’ t'So%rji> est. Neque alia res est, si in fonte 
adhibito iam Zopyri nomen defuisse eiusque loco, ut apud Cassianum collat. 13, 5, quondam phy- 
siognomonem fuisse statuis. Et quis, quaeso, graecus auctor Philemonem i. e. Polemonem eidem 
aetati atque Hippocratem tribuisset! 

At interpres, loannes Illius Bitricii (ibn el-Bitriq), ipse se de graeca lingua vertisse in prologo 
testatur. Audio, sed id pro licto habeo, ut reliqua fere quae sunt de iutcipretis peisona in prologo, 
quem, ut in B recensione extat, -) opera gratiosissima Pertsehii conversurae codicibus Gothanis 1870 
(— i.) et 1809 (= 3) — nam in codice 1871 (= 2) initium et exodium operis desunt — conversum 
simul cum Philippi interpretatione infra in appendice I latine praebebo. 

Nolo magni facere, quod Ibn Abi Uscibia (i 1270) (I, 205 ed. Ang. Mueller) Ioanncm ibn el-Bitriq 
omnino non veterem, sed tantum rccentiorem graecam vel ro manam linguam calluisse dicit. Nam hoc 
indo linxisse potest,, quod Eihristo toste (1,216, 15 et 250, 28) Ioannis ibn el-Bitriq interpretatio nonnul- 
lorum librorum graocorum, ut Timaei, Aristotelis de caelo et de mundo, parum satisfacere et emen- 
datione egere Iloneinio ibn Isliaq visa est. 

Sed cum toti de ratione operis quaerendi et inveniendi narrationi fidem habere non possim, tum 
omnium maxime incredibile videtur, quod auctor exemplum inventum non continuo m arabicam, sed 
prius in neograccam vel romanam vel Chaldaeam linguam se vertisse dicit 8 ). Nam codicem Spren- 
gerianum (c) praebentem tantum / graeca in arabicam Unguant etiam liic a genuina forma recessisse 
vel indo sequitur, quod hebraica versio fh), quae eiusdem recensionis est, idem quod B3 c graeca in 
rumi, e rumi in arabicant praebet '). At ut falsarii haud raro interpretum personam induerunt — 

pour 1’encounigomont dandos grecqucs VIII p. 307). Quod savoir inquit, devez he ics Arabium trofi onl de fiaroks cn corte 
vcrilei ct les Clrbois ont «tetre maniere de p«r!cr ct i! me convicnt de hin ct de l «utre langage translaier ct p„r chou k trop 
detun escourcirni ct fosaoiel de fottlre csctorcirni telone celte /a mati» fuet soffnr, id non exemplorum <jm»o nuto oculos habuit 


V tJie. do lato o, lu; nise, iv, _ r; ” "■'> ™ 

Kusob. praei) ov VI 0 ‘>2- Sehol ad Pera. 4, 21. Ioann. Cassum, coli. U o. 01. 1 hysiognomik der Griochen p. 12. 

Testibus arabieis' Polemonem’ laudantibus quos do Polem, phy*. p. 2 sq. congessi addendi sunt Iaqubins (c. 875), qui in 
chronico liacc praebet: Zu ilmeu (den Philosoplicn) gohort lolemon, dei Moistcr der 1 hysiognomik uud (Verfasser) einer 
Seliriit, worin er zeigt, was die Physiognomia fiir den Charaktcr, die higon.schafton und dio Vorziige bedeutot uml liiorfiir 
dou Nachwois liofort (lClamrotli, Zoitsclmft dor doutsehon uiorgenl. Ges. ALI 41J), et auctor Pihristi I, 314 et auctor commen- 
tarii ad Apocalypsin codice arabico Par. 2.1 (ant.) servati (cl. Lagardo, ad Anal. syr. appendix pracf. p. I), r ju i fol. 05<> verba 
a Zotenborgio comiter exscripti ct ab IIolTmaniio translata liacc praebet: ex hoc scientiam, physiognomonhu derivaverunt et 
peritis sint i eius Fi linum et Aristii vel alii fuerunt . . . 

2 ) A recensionem loannes Hispaniensis sequitur, emus^ prologum item infra in appendice III publici iuris faciam. 
Chaldaeam limma m Philippi interpretatio praebet E graeca et syriaca in arahicam, . quod codex Gothamis 1 exhibet 
coniectura viri docti contineri videtur. Cetorum ct Slcinsclmoidcriun (Arclriv f. pathoL Anat. LII, 307) et Flucgclium (dio 

arab. Handscliriften dor Wiener Bibi. III, 258). . . 

Idem, ut Steinsehneidcr lnoeum communicavit, praebet versio hebraica historiae do proeliis Alexandri gallico a. J. 

Lovio reddita in Kevue des otiules juivos III, 



satis erit in memoriam revocasse Graecum Philonem Byblium interpretem historiae Phoeniciae Sanehonia- 
thonis, Arabem Ihn Wahschijam operis de rustica QutMmii, de venenis Jarbuqae. aliorumque, Italum 
Franciscum Zamhicarium epistularum Libanii — ita duplex interpretatio singulare fictionis indicium est. 
Omitto quod L. Septimius ephemerida belli Troiani a Dictye Cretensi punica lingua compositam, post- 
quam Neronis iussu in linguam graeeam conversa sit, se ipsum ex hac latinam fecisse linxit, et 
litterarum orientalium cancellis me contineo. A vero abhorret species quam prae se ferunt tituli 
versionum psalmorum ex hebraicis factarum in codice Musei Britannici 109: Davidis psalmi translati 
e lingua palaestinensi in Hebraicam et cx Hebraica in graeeam ct e graeca in synacam et in codice 
Ambrosiano : Davidis psalmi e lingua Palaestinensi, ex Hebraica in graeeam ct e graeca in syriacam 
translati sunt 1 ). Simulatum est, quod qui inscribitur liber Schanaqi de venenis ex indica in persicam 
atque ex hac ab cl-Abbas ibn Sa c kl ol-Gauhari, liberto Mamunis ehalifao, in arabicam linguam trans- 
latus esso dicitur 2 ). Maximam autem cum nostro similitudinem praebet opus de clixiriis et amuletis 
quod inscriptum est thesaurus Alexandri. Hoc enim lingitur iussu Al-Miftasim chalilac (833—842) 
dc graeca et romana lingua conversum, postquam 900 aureis foliis comprehensum a Muhammod ibn 
Chalid in ecclesia Amoriensi detectum sit. Ibi enim in arca aurea ab Antiocho reconditum osso post 
mortem Alexandri, cui prologo et cpilogo additis ab Aristotele dedicatum sit. Huic enim L> ali nam 
(Apollonium Tyanoum) a se repertum tradidisse. Auctorem ipsum Hennetcm esse 

Illud unum quaeri posse mihi videtur, utrum Ioannes ibn el-Bitriq ipse se pro interpreto operis haberi 
voluerit an alius huius personam induerit. Atque etiamsi credere possem Ioannom ibn el-Bitriq, quem 
fere tantum interpretandis graecis scriptoribus operam suam impendisse scimus ')i talo opus omnigenae et o 
diversissimis fontibus corrasae doctrinae plenum fingere potuisse coque Mamunem chalifam, cuius libertus 
et officialis erat, decipere voluisse, tamen vix intellegerem, quo pacto ille opinari potuerit suam de opere 
Aristotelis quaesito, invento, translato narrationem apud illum fidem nacturam esse. Contra nihil ollen- 
sionis habet, si Aristotelem auctorem ct Ioannem ibn el-Bitriq interpretem eodem viri docti mendacio con- 
tineri statuimus") similiter atque in Sehanaqii de venenis libro non solum nomen auctoris indici, sed 
etiam interpretis arabiei fictum osse Aug. Mucller 1. 1. evicit et auctor cosmographiae Aethici non solum 
nomen auctoris gracci finxit, sed etiam Hieronymi interpretis personam induit. Neque causa huius rei 
obscura est. Nempe etiam maiorem auctoritatem et securitatem operi suo affore speravit, si id non 
solum Aristotelis ct Alexandri, sed etiam Ioannis ibn el-Bitriq, qui optimi interpretis laude fruebatur, et 
Mamunis clialifao litterarum imprimisque philosophiae Graecorum amantissimi nomina in fronte gereret. 
Ut autem graecc opus ipsum compositum esse comminisci debuit, si Aristotelem eius auctorem fuisse 
aliis persuadere volebat, ita huius nominis praetexendi ansam inde cepit, quod eum epistula vel oratione 


') Do his titulis qui me amico monuit Fridcricus IJaothgen cum Noeldeldo consentiens ilocto e<dt in Jalirbb. f. 
prot. Theo). 1882, 437 sq. 

-) Cf. Aug. Mucller, Zeitschrift d. deutsch. inorgonl. Gcs. XXXIV, 478 sq. 503 et 542 sq. 

[| ) Cf. I.oth, Catal. of the Arabie Msa. in tho library of the India Oflico ji, 130 n 473 
4 ) Vitio testimonia Fihristi I, 244, 3; 2 10, 15; 250, 28 ; 251. 10 <>t 21; 291, 1; 293,10; ot Gregor. 

List. dyn. II p. 103 ed. l’oc. ct cf. Wnostonfold, Gosch. der arab. Aorzto p. 18; Wcnrivh, do 'anetor, graec. 
Steinschnoidor (Arehiv f. patlioL Anat. LII 304 sq.); Aug. Mucller, Zeitschu. d. deutsfhcn morgonl. Gcs. XXXIV 5 
<■) Eadem, nisi fallor, est opinio Wuestcnfcldii (AMi. der Goetting. Gcs. d. Wisscnsch. XXII, 81) et do 
codd. or. Lugd. IV, 205). 


Abnl-Pbarag. 
vors. ]). 102; 
43. 

Goqjii (Catal. 
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m f! i /1uo'di-.u:c i. e. o/roK dti ftuijilsvstv 1 ) praecepisse Alexandro ct ipsi et aliis viris doctis arabicis 
e Ptolemaei indice operum Aristotelicorum (7) cognitum orat-). Eiusmodi epistulam arabice redditam 
circa annum 980 legit auctor Eihristi I, 217, cuius verba Holfmamio interprete haec sunt: Aristoteles 
ctci Alexandrum multas epistulas et litteras de arte regendi aliisque rebus dedit. Inter has est 
epistula de arte regendi , cuius initium est: Admirationi rerum a te praeclare gestarum detrahit, 
quod continenter sibi succedunt, ut veteris historiae , \quae in consuetudinem venit, similes Jiant, non. 
ut res nova, quam mirantur , neque , ut aiunt, eum qui te laudat mendacii coarguis. — In eadem 
epistula haec leguntur: tum demum cum necessitatibus homines in tristitiam coacti sunt, ad id in quo 
eorum salus est, adducuntur ; ubi deinde ad securitatem venerunt, ad male faciendum (ad libidinem ?) 
inclinant ct frena cautionis remittunt. Lege igitur homines tum maxime egent , cum rebus tutis et 
tranquillis utuntur. Nam luiee, si summam rerum respicimus, fere concinunt ,! ) cum epistula t Aristotelis 
nd Alexandrum de regimine’, quae arabice in codice Vaticano 408 oxtat, quem iam supra p. 1 n. 3 laudavi. 
Quod pro certo proferendi facultatem milii dedit singularis Eduardi Sacliau liberalitas, qui versionem 
epistulae ex hoc codico ab ipso abhinc aliquot annis factam utendam mihi misit. Haec enim incipit: 
Admiratio meritorum tuorum continua serie ipsorum abrogata, est, qua facta sunt ut aliqua res vetus, 
de qua gaudent, non ut aliquid novi, quod mirantur. Non sine gaudio de eo quod tibi evenit sumus, 
cum felicitatem sortis tuae in rationem induceremus, et sis, ut homines aiunt : qui te laudat , non mentitur, 
et deinde legitur: homines, si res adversae cos deterunt, prudentes et attenti fiunt ad bonum quod ipsis 
in illis est. Nam si terrores iis superveniunt, in eo versantur, quod illos ab ipsis arcet ; sin autem ad 

securitatem veniunt , ad cupiditatem et ad malitiam inclinant et frena cautionis deponunt Maxime 

'igitur homines legibus egent, si ad tranquillitatem ct quietem veniunt. 

Nomon falsarii vix detegetur. Nam etiam vestigium eius, quod in voce al-Jamani Wucstonfold 
1. 1. apud Jliiggi Chalilam n. 7L02 (III, 591 ed. Fluogel) repperisse sibi visus est, ne ad irritum ducat 
verendum est. Legitur enim apud hunc Tlollinanno interprete : Sirr al-asrar [Secretum secretorum] de 
sapientia [compositum] Al-Jamanio ; e gracco translatum est tempore Mamunis. Exemplar eius est tractatus 
sapientis quem scripsit de regimine regnorum et subditorum et exercitus pro Alexandro, ct valde pro- 
babile milii videtur, quod Hollmannus colluto MasNidi II, 249 conieeit, in exemplari undo quae Ilaggi 
Gliali fa, praebet linxerunt voce Al-Jamani, i. e. Iemcnita, Alexandrum, Immine ortum, significatum esse. 

Tempus autem, quo opus concinnatum sit, et fontes adhibitos ot scriptores qui eo usi sunt inda- 
gando aliquatenus deliniri poterit. Prius a meo proposito alienum ost. Altorum autem prorsus silentio 
praeterire non possum, etsi cum Steinschneidcro, viro clarissimo et praeter ceteros de hac quaestione optime 
merito, sed etiam scitum illud : amicus Plato, magis amica veritas tenento, contendere debeo. s/yuOij 
ML\uc r >jdt fwioKu. Nam si Secreto Secretorum iam qui creduntur scriptores usi sunt, tota mea de 
origine cius sententia collabitur. Stoinsclincidcii enim (Jalirb. t. roin. u. engl. Lit. XII, 3 50 et 309) 
coniectura est iam Ilonciniuni ilm Ishaq, qui ab anno S09 usque ad 87o fuit, in .sententiis Secreto 
usum esse. At ut omittam, iiuin hae .sententiae 1 genuinae sint Augustum Muellerum, indicem peritissi- 


muni, ut ad me scripsit, nunc etiam magis quam antea fZeitsclir. d. doutsch. morgenl. Ges. XXXI, 525) 


i) cr. Aristot. qui feruntur libr. fragm. ed. Itosc, Lips. ISSO n. LII fr. 015. 

-) Cf. Klamroth, Zcitschr. d. dcutsclicn morgenl. Ges. XLI, 411. 

■i) In ea quao in 1’ilnisto sequuntur, quamquam ex eadem epistula laudantur, hoc non cadit. 



dubitare, atque ut obiter tangam verba in ^sententiis' tituli instar posita: epistula quam Aristoteles ad 
Alexandrum scripsit, quoniam plures tales epistulae Arabibus notae fuerint, 1 ) minime requirere, ut 
de Secreto cogitemus: caput ipsum, de quo Steinsclmeider Knustii vestigiis (Jalirb. X, 323) insistens 
suspicatus est, in Secreto, saltem, id quod etiam de sequentibus dictum esse volo, in Philippi inter- 
pretatione, non reperiri testor, postquam id e codice Monaccnsi 651 fol. 08v_70r gcrmanice redditum 
ab Augusti Huelleri egregia comitate nactus sum. 2 ) 

Neque in Theologia Aristotelis, quae tempore El-Mutasimi chalifae (833— 842) orta est 
quamquam Steinsclmeider (Deutsche Litteraturzeitung 1883, 12 coi. 406) item affirmavit, vestigia 
Secreti reperire mihi quidem contigit Prooemium /Theologiae’ quod gradus illos quinque (deum, spiritum, 
animam, naturam, huius opera) commemorat (p. 2, 24 sq. ed. Dieterici), ut reliqua, ad Porpliyrii ? repi 
icoypip librum redire Rosius (Deutsche Litteraturzeitung 1883, 24 coi. 843) evicit. Neque, -si Phi- 
lippi versioni fol. XXXI b lidcs habenda est, series quam S praebet plane cum illis concinit. 

Etiam in indice scriptorum Aristotelis a Iaqubio c. 875 facto Secretum decst. 3 ) 

Ac ne in cncyclopacdia quidem quae dicitur t fratrum sincerorum' (Iclnvan es-safa) vestigia eius 
equidem agnoscere possum. Nam non video, quo pacto concilientur quae sunt de nuntiis in S fol. XXXY11 b 
et in illa (Dieterici, der Streit zwischen Mensch und Tliier, p. 53) et de moribus animalium in S fol. 
XXXYI et in illa (Dieterici, 1. I. p. 113) et de astris in ,S. fol. XIP> et in illa (Dieterici, Antliropologie 
der Araber p. 77 et 85 sq.). 

Muhammedum ibn Isliaq, auctorem Fihristi, (circa annum 987) cum Aristotelis ad Alexan- 
drum epistulas laudat (I, 247 ed. Muegel) non Secretum, quae est opinio Steinschneideii (Jalirb. XIJ, 309), 
ante oculos habuisse supra docui. Neque magis de hoc cogitandum est, si idem auctor p. 314 Polemonis 
et Aristoteli suppositae physiognomoniae' mentionem lacit, sed de libello qui graece ad nos pervenit. 
Nam Polemonis ct Aristotelis libellos Arabibus notos fuisse documento sunt ea quae nuper (do Polem, 
phys. p. 3) et supra p. 21 n. 1 collegimus et infra p. 29 n. 4 atteremus. 

Nec quicquam cum S Toanni illi Scoto Erigonae est. Iniuria enim hunc a Balco 


aliisque pro interprete Secreti habitum esse iam Galeus (Ioannis Scoti Erigonae de divisione naturae 

libri V, Oxonii 1681, Praef. §§ 3, 2) intellexit, quamquam causa erroris, cuius Woodius (liistor. et antiquit. 

univ. Oxon., Oxonii 1674, Ip. 15) auctor fuit, ne a Staudenmaiero (Johanncs Scotus E rige na p. 145) 

quidem et Christlicbio (Lcben und Lchre des Joliannes Scotus Erigcna p. i) et 23) perspecta est Non 

enim Ioanni Scoto a Itogerio Bacono (cf. p. 31) tributa sunt verba quae Woodius protulit : Non reliqui 

locum neque templum, in quibus philosophi consueverunt componere etc., sed sunt Ioannis ibn el-Bitriq 

personati. Desinant igitur tandem ex his solis verbis concludere Erigemun in Graeciam profectum essi' 

Nec magis quod Rosius (de Arist. libr. ord. p. 183) Constantinum Africanum p- 1080 

vel 1085) in Pantechni lib. I c. 8-18 ed. Basii. 1539 Secreto usum esse contendit, probare possum 

Quae enim illic a Constantino profertur doctrina complexionum in S non nvi.u .. , 

' ixui, sed e fonte manavit 


') Cf. 1'ihrist I, ‘247. 

*) lieperitur in liac epistula locus qui ab llm 'Abd Itabbilii Cordubcnsi (t 
fcvid (oil. IKilak 1870/77 I P- 10) ita laudatur interprete llolliuanno: lit scripsit^Aristoui- 10 'p' 9, ' ns<!r ipta aliqd al. 
subditos bene cos tractans , amorem ab iis nancisceris. Nam si hoc bona tua tractatione assequi stiuh /• ‘ ^ ollll,J ore in 

agas. Et scias te tantum in corpora dominari; adi unge iis corda. Et scias subditos si loqui iis /; . ^ si vi. 

operam da ne loquantur, tutus ens, ne agant. * C ^ ,W{ o^e/ e posse. Itaque 

q Cf. Klamrotb 1. 1. p. 420 sq. 



aliquatenus simili eius quem Itazes de re medicina ad Mansorem lib. II c. 1—15 adhibuit, quem 
ipsum in plijsiognoinonia Secreto non usum esse supra (p. 17 sq.) exposuimus. 

^. C 110 C r ' 1 ( l u 'dem quae e sententiis* a Mubaseh scliirio ibn 1'atilc, philosopho et medico saeculi 
. exum ^ s ineuntis, compilatis proferuntur, pro certis Secreti vestigiis habere possum. Nam sane 

m his caedem sententiae eidem auctori atque in S tribuuntur, ut Hippocrati : comedo , ut vivam , non 
i ivo ' ut comedam (S fol. Xlllb ■— Journal Asiatiquc ser. V t. 8 p. 179, 8) vel Aristoteli octo sen- 
tentiae: mundus est hortus — salus subditorum fS fol. XXXlb — Journal As. 1. 1. p. 352, 89), sed 
in ambiguo relinquitur, utrum eas Mubaschscliirius e S an uterque ex eodem fonte hauserit. Neque in 
hac io praetermittendum est, quod duo loci qui e .praeceptis’ vel .epistula Aristotelis ad Alexandrum’ 
a Mubaschschirio laudantur (Journ. As. 1. 1. 340, 40; 351,85) in S non reponuntur. Conicctura vero 
Steiiisclmeideri (Jahrb. XII, 301 j, qui librum Aristotelicum celi et mundi a Mubaschschirio laudatum in 
librum secret/ secretorum mutare voluit, stare non potest, quoniam idem titulus etiam apud Iaqubium l ) 
et in Eihristo I, 250, 28 extat. 

Neque Secretum latet in Disciplinae clericalis a Petro Alfonsi paulo post annum 1100 
scriptae duobus locis c. VI § 3 Aristoteles in epistola sua , quam Alexandro regi composuit , meminit ; 
qui, quum ab eo quaereret, quem sibi ex omnibus consiliarium faceret, taliter per epistolam suam 
> espondit : Accipe, ait, talem qui septem liberalibus artibus sit instructus, industriis septem eruditus, 
septem etiam probitatibus edoctus et c. XXV § 15 Aristoteles in epistola sua castigavit Alexandrum 
regem ita dicens; Melius est cum paucis pace tuos regere quam magnam militiam tenere. Item: 
feni udam lustituxm inter homines, et diligit te omnis homo. Ne properes ulli reddere mutuum 
boni vel mali , quia diutius expectabit te amicus et diutius te timebit inimicus. Neuter enim locus in 
S extat, et rerum differentia (of. Secr. fol. XXXV et XXX M prohibet, quominus cum Knustio (Jahrb. 
X, ;>08) Petrum aliam Secreti interpretationem latinam usurpasse colliciamus, cuius nullum vestigium 
extat. -) Sed etiam Petrus, nisi memoriam eum destituisse sumere mavis, ut pro Aristoteleis venderet, 
quae aliunde ad cum redundaverunt, alia. Aristotelis ad Alexandrum epistula usus est. 

Certum autem cognitionis Secreti documentum praebet interpretatio latina partis Secreti quae 
est de sanitate (lol. XIVi> — XVIII) ex arabico saeculo XII ab loanno Hispaniensi vel Hispa- 
lensi lacta. Quae multis codicibus ad nos pervenit inscripta .epistola Aristotelis (ad Alexandrum) de 
conservatione (observatione) corporis humani*, vel de conservatione (observatione, regimine) sanitatis' 
vel .liber de observatione diaetae sanitatis' vel .de conservanda sanitate', vel .de diaeta hominis' et nuper a 
Sucherio (Denkvnaeler der provenz. Lit. und Sprache I, 473 sq.) etsi ad fidem codicum malorum edita 
est. Ex arabico eam fluxisse confirmatur testimonio interpretis ipsius quod est in prooemio : 3 ) accidit ut 
meae -menti cogitanti vestrae u/ssioni obedire huius rei exemplar Aristotilis philosophi Alexandro editum 

') Cf. Klamroth 1. 1. p. 423 ct 433. 

a ) Titiani tiher aristotilis f /incipis philosophorum qui secretum secretorum dicitur filii Nichomachi de maccdouia immodicum 
utilis —quem utem phylosophns edidit discipulo suo magno imperatori Alexandro filio Phylippi regis graeeomm ad eius instantias 
atque preces, qui legitur in codieo Ohisiano K V 158 inomlir. sace. XIV fol. 1—13, nihil aliud est nisi versio Philippi 
ahbreviata tum causa brevitatis tum ratione cuiusdam occultae providentiae snperdependentis omnibus (fol. ]), 

") Praebeo textum hic et in appendice III ad fidem codicum a me collatorum, qui sunt Parisinus lat. 10170 (=P), 
cuius effigiem lucis ope confectam Ilenriei Omoutii benevolentiae debeo, et Monaccnsis lat. 527 (= M) a Laubmanno Kiliam 
missus. I)e bis rcliquisquc codicibus alio loco accuratius agam. 
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repente occurreret, quod extraxi de libro, qui arabice dicitur sirr cl-asrar id est secretum secretorum , quem 
fecit, sicut praedixi, Aristotiles philosophus Alexandro retji magno — de dispositione regni, in quo con- 
tinentur multa regibus utilia, quem quidam interpres iussu imperatoris sui cum magno labore quaesivit. 
De cuius inventione sic ait: Egressus sum quaerere diligenter ctc. Exemplar arabicum recensionis quam 
supra A littera insignivimus fuisse Steinschneider meciun communicavit. Codices interpretationis latinae 
saeculo XIII anteriores, quod eg'° noverim, non extant, ct carmen provinciale cx illa libere expressum 
a Sucherio primo editore (1. 1. ]>• 201) priori parti sacculi XIII tribuitur. Ioanncs autem, qui in pleiis- 
que codicibus Hispaniensis, in nonnullis Hispalensis, dicitur, utrum distinguendus sit ab Ioanno Hispaniensi 
vel Hispalonsi, Irnlaeo Lunensi, interprete Toletano famae clarissimae, quaestio est quae maximam 
requirat cautionem. 

Dedicavit enim versionei» suam Ioamies noster Hispanorum Reginae, cuius nomen plenum 
in codicibus non extat, sed, nisi omnino deest, prima littera quae est T y ) significatur. Theopbiuac nomen, 
quod loco T litterae ab auctoro Catalogi librorum mamiscr. Angliac ct Hiberniae T. II P. 1 p. <17 
n. 3794 extare dicitur in codice Johunnis Hobii Militis/ qui ubi hodie lateat nescitur, si omnino extat, 
conieetura librarii semidocti no» contineri non potest.-) Nam quae hoc nomon gerat regina Hispa- 
norum non extat. Vix autem dubium est, quin in T lateat Tarasia vel Tliarasis, id quod etiam testi- 
monio confirmatur auctoris Ordinis vivendi philosophice secundum Aristotelem', qui loannis Hispaniensis 
interpretationem paulo liberius retractavit vel, ut ipse ait, excerpsit. Quod opusculum in codice bibliothecae 
academiae Vratislavionsis IV Q. 24 n. 5 lbl. 1771, — -180 a et in codice Oxon. Corp. Christ. 219 (ol. 
29o b extat. Verba cius quae liue pertinent secundum apographum prioris codicis ab Hennaimo Mark- 
grat gratiose meum in usum factum haec sunt: Sequitur ordo vivendi philosophice secundum Aristo- 
telem, quem si servaveris inulta* valde ct magnas egritudines vitare potes et habere vitam incolumem 
auxiliante ct previa misericordia conditoris. Scribit enim venerabilis Io. Yspa ni cusis Tharasi Hispa- 
norum regine libellum brevem de observatione dicte seu corporis custodia ct dicit sc excerpsisse de 
libro Aristotelis Alexandro Magno l 'dito qui arabice vocatur dyalicerar, que littere possunt dici secrete m 
secretorum. Et dicit idem Io. Yspanicnsis se accepisse a quodam philosopho qui imperatoris cuiusdam 
iussu hunc libellum quesitum diucitts in venit in ara maxima et solem pnissima lovis ubi repe viri 
solebant secretius edita philosophorum. Invenit autem hunc librum aureis litteris scriptum. Iluncqne 
libram prodictus venerabilis Io- Yspanicnsis de arabico transtulit in latiuum ct nos eundem cum abbre- 
viatuns excerpsimus etc. Suiit autem quae in censum venire possint huius nominis reginae tres: 
1) Tarasia, lilia Alfonsi VI regis Leonis et Castiliae, Henrioi Comitis Eurgundiao uxor, mater primi 
regis Portugalis, quae eius loco »b anno 1112 usque ad 1128 regnavit ct primo die novombris a. 1180 
mortua ost; B ) 2) Tarasia inde ab anno 1170 Eerdinandi Regis Leonis uxor, quae dio 7 februarii a. 1130 
diem obiit; 1 ) 3) Tarasia,. lilia Sanelumis I rogis Portugalis, quae anno 1191 Alfonso Regi Leonis nupsit, 
sed iam a. 1195 per divortium a h 00 discessit, anno 1228 mundo renuntiavit et in monasterio Lorra- 

’) Qnao huius loco in codico Aninileliano 459 saec. XIV Jol. OOb extat scriptura G.' errore librarii continetur 

*) Totus titulus: Aristotelis (ut fertur) ad Alexandrum Secreta Secretorum a toanne Hispaniensi inventa et ex Arai-, is 
translata et Teophinae Hispaniam, H Ref" ac ‘tanta non ipsius librarii, sed al, auctoro catalogi o praefatione opusculi sumptus 
esse videtur. 1 

3 ) Cf. L’art dc verilier les dates od. Paris. 1818 t. VII, 2. Kclincfcr, Goscli. v. Portugnl I, m o( 

*) Cf. L’art de veri lior t. VI, 650. 
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ncnsi dio 18 iulii a. 1250 vita decessit ‘). Si secundam eligamus, cogitari possit de Ioannc Hispano, 
(|ui anno 1175 e munero monachorum Montis Tliabor fuit 2 ); si tertiam, de Ioanne Hispano, anno 1244 
arcliidiacono Tornodorcnsi et capellano Innocentii IV 3 ). At ut neutrum eorum litterarum studio deditum 
fuisse, nedum quicquam ex arabico vertisse scimus, ita aegerrimo adduci poterimus, ut hanc interpre- 
tationem ah eo abiudieemus qui permulta atque inter luiec quae Aristotelis ferebantur 1 ) ex arabico in 
latinum vertit singularemquc eius artis famam mictus est 5 ). Iam cum is et .Aristotelis de differentia 
spiritus et animae librum 1 et Avicennae de anima opus in usum Ilaimundi inde ab anno 1120 usque 
ad 1150 archiepiscopi Toletani u ) et librum Alfragani anno 1185 7 ) verterit et epitomen astrologiae 
anno 1142 concinnaverit, primam Tarasiam aetate fere ei parem luisse elucet. At, dicet quispiam, haec 
Tarasia non regina Hispaniarum, sed Portugalis fuit. Audio, neque dum pro Glio indo ab anno 1112 
usque ad 1128 regnavit, eam Hispanorum, sed Portugalis reginam appellatam esse concedo; sed cur 
ante 1112 et post 1128, ut Hispaniarum*) regis lilia, Hispanorum regina dici non potuerit, non video, 
praesertim cum eam, quia regis filia , reginam dictam esse Kodcrieus archiepiscopus '•') Toletanus diserte 
testetur et documenta eonlinnent. Unde si interpretationem non ita multo ante novembrem anni 1180 
factam esse statuimus,' hoc optime cum iis quae aliunde de Ioanne Hispaniensi certo scimus congruit: 
in hac enim interpretatione se tironem fuisse auctor testatur, cum, iuxta, inquit, posse meum in quibus, 
dum sensum et litteraturam aequaliter secutus sum. Nec mirum , si impei itia mea Iloc egit, cum fere 
omnes sapientes qui fuere interpretes ita egisse noscuntur. — Nemo ago me in aliquibus deliquisse 
miretur aut culpet, dum coram omnibus confiteor me totius sapientiae pati inopiam. 

Totum autem opus ut Latinis in cognitionem veniret maximamque vim exerceret, Philippi 
Tripolitani interpretatione »•>) factum est. Si fidem merentur quae sunt in prooemio, quod infra in 

■) Cf.I/nrtdovdriliert.VI, 551. Schacfer 1.1.1,121; 137; 171; Schirnnaehcr, Ueseli. v. Spanion IV, 244 sq ; 328; 372. 

■) Cf. Pauli, (Judico diplomntieo dol sacro militaro ordino Gerosolimitano t. I p. 211 ct 247. 

:i ) Cf. Borgor, les rogistros ilTnnoccnt IV t. II, Paris 1884 (Bibi, des «colos fran^isos TAthenos ot do Homo, 
2 scr. I, 0 p. 120 n. 705. 

’) CI'. Stcinsclmoider, Zcitschrift Hir Mathemntik XVI, 373; Zcitschr. dor doutschcn morgculaml. Gcsellseh. XVIII, 
123 sq. IIoso,' Hermes VIII, 332 sq. 

fl ) Quod iu codice Lanrentiano 30, 2!) saoe. XIII nostra interpretatio excipitur libro Thcsbith do imaginibus cx 
Arabico in Latinum ab Ioanno Hispaniensi translato, in hac quaestione habet aliquam vim, etsi non tantam quantam haberet, 
si legeretur, quod Pandimus dicit: a praedicta Ioanne Hispaniensi. At legitur, ut Aiuiauins comitor mihi rettulit: 
Incipit liber o thesbilh translatus a /oltanuc hispanunsi. 

°) Prior interpretatio codice Monaeensi lat. 18917 fol. 58 — 00, altora codice Vcndomensi lat. 111 fol 1 sq. 
continetur. 

7 ) Cf. subscriptionem codicis Amploniani Q. 351 fol. 130; Fol. 378 fol. 18 et quae post Chaslium, Comptos Ucndus 
do 1’aead. fram;. 1841 t. XIII p. 513 Wocpekius, Journal Asiat. 1802 I 115 sq. exposuit. 

8 ) Hoc non cadit in alteram saeculi XII Tarasiam quae regina appellata est (vide Cangium s. v. Regina), quamvis 
regis non uxor, sod lilia fuerit, lilium dico Alfonsi I Pegis Portugalis, quae anno 121S mortua est (IAirt do verifier t. VH, 4). 

■’) Do rei». Hisp. 7, 5 (cf. Scbaefor 1. I. I, 21). Documenta historica Cangius 1. 1. collegit. 

,0 ) A voro abhorret, quod contendit Sucborius 1. 1. p- 531 Philippum textum epistulae quae est in ventione Ioannis 
ad verbum recepisse, aeque atque quod Koinsebius (Archiv iiir das Studium der neueron Sprachen vol. 08 p. 10) epistulam 
Alexandri postea demum in Philippi versionem inculcatam esse. Nihil autem nisi connneuta sunt librariorum vel eorum 
ijui catalogos concinuavcnnit, si dicitur contineri codice Cantabr. Univ. 1521 (Gg. IV. 25; catal. vol. III p. 108) f. 13 et 
Oxon. Balliol. 140 f. 20 et Omn. Anim. 74 f. 158 ^ Aristotelis liber de secreiis secretorum sive ,ie regimine principunt de lingua 
t. trabica in latinum translatus a lo/ianne Ilispalcnsi vel codice Parisino lat. 3209 liber Aristotelis ad Alexandrum Magnum ex 
Arabico sermone in latinum a Ioanne Clerico Tripolitano conversus — nam est interpretatio Philippi, ut etiam in cod. Oxon. 
Corp. Christ. 39 et Exon. 30. 
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appendice I[ ad fiilcm codicum edam, codex Secreti arabici Antiochiae, 1 ) dum Philippus cum Guidone 
(Vere?) episcopo Tripolitano, viro eximiae doctrinae ot ardore scientias propagandi incenso, ibi commo- 
ratur, repertus in causa fuit, ut ipse Guidoni morigeratus librum quo carebant Latini in latinunr 
verteret. Sed versionem non in oriente, sed in occidente 2 ) ortam esse ut coniciamus, suadere videntur 
verba prooemii: [vestrae scientiae profunditas') cunctos citra mare modernos [in literatura exuperat ) 
tam barbaros quam latinos, quibus oppositi sunt viri docti d'outre-mer. Atque ut Guido de Valentia 
(Valence) fuisse dicitur, ita auctorem Gallum fuisse probabile esse duco motus proprietate sermonis 
quam iam C. B. Ilasius in Taubii dissertatione p. 22 digito monstravit, copiam dico locutionum 
quae Gallicum sermonem sapiunt. E quibus, cum latius exspatiari huius loci angustiae non sinant, eas 
tantum fere nunc proferam, 3 ) quae in physiognomoniac capite reperiuntur: probus — preux (§ 7 p. 10, 1L 
probus et audax ; § 17 p. 10, 22 probitas et audacia ; § 18 p. 14, 8 audacia et probitas-, cf. fol. XI 1 ' 
probitatem ; fol. XXX, 1 probitas et fortitudo ); indiscretus — indiscret f§ 16 p. 13, 15); apprehensio = 
apprehensio» (§ 4 p. 8, 12; cf. fol. XXVI velocis apprehensionis ; ib. habent apprehensionem ; fol. 
XXXV b bonitas apprehensionis ); prosperari — prosperer (§ 22 p. 15, 10); extraneus — etrange (§ 1 
p. 4, 9 historia pulcra et extranea ; cf. prooem. fol. IV magna miracula et extranea opera.) 

Iam si accuratius quaerimus, quo tempore haec interpretatio orta sit, maxime delendum est, 
quod de Guidone, episcopo Tripolitano, etsi tantis laudibus a Philippo effertur, nihil nobis notum est. 
Ac ne conioctura quidem stare potest, quam Iourdanius (Recherches sur 1'ilge des traductions 
latines d’Aristote, nouv. ed., Paris 1843 p. 147) de eo protulit, eum Guido, inquit, ne serait- 
il pas le prelat designe par la lettre initiale G dans une charte de vente faite par Idam , connetable 
de Tripoli, aux Hospitaliers et qui porte la date 1204 . (Codice diplom. di Pauli t I p. 93)1 Agitur 
enim de duabus chartis a Paulo 1. 1. p. 92 n. 87 et p. 98 n. 93 editis, quarum prior haec verba con- 
tinet: ego G. Dei gratia Episcopus Tripolitanus, qui huic venditioni Testis interfui presentem curtam 
sigillo meo plumbeo feci sigillari. Actum anno ab Incarnatione Domini M (> CCI V. Mense Decembris, altera 
haec: testes sunt: G. episcopus Tripolitanus. Actum est hoc anno ab Incarnatione Domini MCCVIfll 
mensis Octobris Indictione XIII, et in G’. littera latere Gaufridum valde probabiliter auctor Syriae sacrae 
eruditissimus, Itoehricht (Zeitschrift des deutschen Palaestina-Vereins X p. 32) statuit ratione habita ehroni- 


‘) IIoc nomen Steinsclmcider (Jahrb. XII, ‘>09 et 376) pro ficticio liabuit. Cui qui adstipulatur, etiam illud quod 
Philippus una cum Guidone fuit- itaque totum prooemium in suspicionem vocare dobet. lOrit fortasse tompus, quo hoc pro- 
bari possit. Iam nunc ad hoc argumenta satis valida suppetere negaverim. 

5 ) Quo temporo Philippus prooemium scripsit, convictum intor onni ot Guidonem dosiisso vel in 00 fuisso ut 
desineret indicare videntur verba: isttul opus quod ad vestram transtuli gloriam et honorem, ut mei memoria firmius apud 
vos remaneat. 


•i) Quarum nonnullas iam Taubius dissert. p. 21 commemoravit. Quem nollem in libello gratulatorio quadriennio 
post (Glciwitz 1860) edito p. 4 sententia mutata Philippum pro Hispano nobis venditaro voluisse, cum nt formae, inquit, 
timpora (i. C. tempora Schliifen) el phismomia manum interpretis resipiant Hispaniensis, sic g, -aecam eius originem formae geneseos 
discolum prodere salis adime 
communes; do prioro cf. 
p. 190. Quamquam oti 


uamjen, /- - s > <- < originem formae geneseos et 

dhuc videntur. Neque timpora neque phisonomia formae sunt Hispaniae propriae, sed medii aovi foro 
cf. Scbuehardt, Vocalismus des Vulgarlatoin I, 311 ot Soolmann, dio Ausspracbo dos batoinischon 
!90 Quamquam etiam magis mirum, quod Taubius 0 formis geneseos et discolum graoeam Secreti originem effulgere sibi 
persuasit nam ne hae quidem m latinitate modii aovi rarae sunt, ot maximo mirum, quod loaunom Patricii (ilium l 0 . ibu 
ol Bitriq curo Hispaniensi confudit, similiter atque librarius codicis Lanr. 86, 2, (=M), qui oiusloeo Philippum (cf. p. ;17, 1 et •») posuit 
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eorum Albrici Monachi Trium Fontium quae ad annum 1211 liaec tradiderunt: 1 ) Hoc tempore causa 
ecclesie et archiepiscopi lohaimis Turonensis ventilabatur coram papa de episcopis Rritannie — Pro- 
secutor dicte canse archidyaconns Gaufridus electus est post aliquot annos in episcopum Tripolitanum 
nitra mare. Quae verba sano si ad obrussam exigimus, Gaufridum aliquot demum annis post 1211 
episcopum Tripolitanum electum esse dicamus nccesse est: at in numero anni 1211 Albricus erroris con- 
vincitur tabula in Thesauro Novo Anecd. ed. Martene et Durand t. III coi. 942 sq. edita, quae illam de 
subtectione ecclesiae Dolensis causam iam anno 1 191 ad finem peractam esse probat. 

Item cassa lit spes aliquid de aetate Philippi cognoscendi, quam movet inscriptio codicis hobraici 
do Jtossi 354 a Stoinschneidero (Arcliiv fur patholog. Anatomie XL, 90) sic reddita: Liber de inspectio- 
nibus urinae iuxta sententiam magistrorum Petri de Bercnico , Constantini Damasceni et Lulii Saler- 
nitani ex mandato imperatoris Frederici anni 1212 nativitatis mense Februario compositus et correctus 
per uiag. Philippum Tripolitanum et mag. Ghcrardum Cremonensem ex mandato regis hispani va-sus 
autem in linguam nostram a mag. Ioh. lnglesio medico Romano. Nam cum Gcrardus Cremonensis 
fiuippe quem iam anno 1187 obiisse constet, librum anno demum 1212 compositum corrigere non potuerit, 
totum testimonium parum validum est quam ut in eo consistentes Philippum Geranio aetate parem 
fuisse contendamus, immo vero Stciuschneidor suo iure fidem oi abrogasse mihi videtur. 

Itaque cum etiam codicum superstitum aetas nihil aliud nisi ante saeculum XIV versionom 
frictam esse probet, firmiora adminicula circumspiciemus necosso est. Certus autem terminus, post quem 
vorsio facta sit, medius annus 1109 est. Nam die X mensis Iunii huius anni Tripolis ab exercitu 
cruci gero capta est 2 ). Episcopum autem non ita multo post electum esse inde sequitur, quod teste 
Anna Comnena Alex. XIV, 2 p. 425 et 428 P iam anno insequenti legati Alcxii pecuniam in palatio 
episcopali (ln.usy.onif)) deposuerunt. Certus autem terminus, ante quem versio orta sit, annus 1235 
est. Nam hoc anno iam 11011 inter vivos fuit Michael Scotiis, qui partem eorum quae in libro 
phisionomoniae ad preces Eridcrioi II imperatoris scripto protulit e Philippi versionc sumpsit 4 ). Prius 
apparet 0 carmino Ilenrici Abrincensis ad Fridericum imperatorem anno 1235 vel priore parte anni 123G 
niisso, quod Winkelmannus (Forschungen deutschen Geschichto X VIII, 483 sq.) edidit v. 55 quodam 
de te presagia , ccsar / A Michaele Scoto me percepisse recordor j Qui fuit astrorum scrutator, quifu.it 
augur / Qui fuit ariolus et qui fuit alter Apollo et v. 80 Veridicus vates Michael hec pauca locutus / 
Plura locuturus obmutuit et sua mundo / non pacicns archnua. plcbesccrc iussit / cius ut in tenues pro 
diret hanelitus auras / Sic acusator fatorum fata subivit. Quin etiam eum neque vitae a Michaele 
Scoto ultra annum 1228 deductae usquam vestigium extet et Fridcrieus imperator, quando Scotiis opus 
suum concinnavit, iuvenis fuisse videatur, in termino constituendo etiam ultra annum 1235 aliquantulum 
recedere poterimus. Alterum autem intelligitur c peccatorum dictionum que inter Michaolem et Phi- 
lippum consensu maiore quam ut ex arabico Secreti textu Michaelem hausisse censere liceat. Quod 


1173 


cura annum IODO 


') Momira. Gerra. Scriptt. t. XXIII p S93. Ilonim Gall. et Frane. Scriptt. t. XVIII p. 777. 

2 J Cf. Arrhivos do lOricnt latin II, 130. Willielm. 'lyr. XI, 10 . Lequion, Or. Clirist. III, 
nominavit, loeirai VVilholmi Tyr. VII, '20 perperam intellexit. 

3 ) Qua do voco cf. Ciingii «ul priorem locum notum. 

') Maiorem sane eorum partem (part. II c. 21-M>) llazis do modieina ad Almansorem operi arabico (ll c. 1—21) 
nonnulla 1’semlo-Aristolelis pliysiognoinoniconim interpretationi araliicao debet, plurima de .suo addidit. Cf. do translatione 
lat. pliysiofjn. quao feruntur Arist. p. 22 sq. 
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recte se liabcrc statim agnosces, ubi hos locos Philippi et Scoti inter se et cum E forma, quam supra 
repraesentavi, contuleris : 


Pliil. 

§ 1. Cuius perfectio attribuitur de numero anti- 
quorum Philimoni summo doctori et magistro 
pbisonomiao. 

§ 1 extr. Constituo ergo tibi ex luic scientia 
phisonomiae regulas et constitutiones abbroviatas 
et sufficientes. 

§ 2. Scias ergo, quod matrix est embrioni sicut 
olla ferculo decoquendo. 

§ 3. Cave et praecave ali omni homine infor- 
tunato et diminuto in aliquo membro. 


§ 7. Nasus vero simus est imp e tuo sus 2 ). 

Et cum fuerit nasus latus in medio declinans ad 
sim it at em (codd. summitatem), est verbosus*) 
et mendax. 


Scot. 

a IIP* 1. 14 1 ) Cuius perfectio attribuitur pliisio- 
nomoni de numero antiquorum pliisionc summo 
doctori in scientia naturali. 

a IV 1. 10 Constituo ergo, o Fredericc imperator, 
tibi ex hac scientia pliisionomiae regulas constitu- 
tiones abbrevitas quas tibi pono satis sullicicnter. 

a VI* 1. 12 matrix est embrioni, sicut olla ad 
coquendum epulum. 

P. II proh. c. VI 1. 10 a. i. valde cavendum est 
in omni tempore ab obviafionc ct societate hominis 
infortunati per opus naturae superioris, ut ab 
homine cui diminutum sit aliquod membrum. 

Pars III c. 64 e 1 Cuius nasus fuerit simus signi- 
ficat hominem' im pe tuo sum vanum ctc. 

Cuius nasus fuerit in medio latus et declinet ad 
summitatem sui, significat bomiuem tacilo men- 
dacem varium luxuriosum v orbo sum. 

(do animal, lib. I 
dicitur secundum 

Alexandrum scri- 
modo additis modo 
primum sententia in 


Eadem ros est in Alberto Magno 1 ), qui in expositione pliysiognomoniac 
tract. 2 cap. 2 sq. opp. Lugd. 1651 tom. VI p. 20a sq.) etsi fore pliysiognomoniam quae 
tres auctores 5 ) secutus est, tamen etiam cum nonnumquam Aristotelem verbis ad 
bentem (p. 67. 71. 78 b) vel in physiognomia quam Alexandro scribit (p. 66'*) 
omissis (p. 20 a) laudavit, 0 ) Pliilippi interpretationem adhibuit. Documento sunt 
narratiuncula do Hippocrate ct Philemone ceterum non ad verbum reddita 


’) Utor editiono (s. 1. o. a.) quae in nostra bibliotheca extat post D. Iasonis Pratensis Modie' do tuenda sanitate 
librum Antverpiao 1538 feras missum. 

q A et 13 habent: libidino sus. 
q A et 1! habent: gloriosus. 

*) De animalibus libros ante annum 1250 notos fuisso opinatus est Iourdanius (I,at UeberscUungcn dos Arist. 
p. ‘287), sed etiam dum episcopus Ilatisboncnsis est, id est intra annos 1200 et 1202, Alliovtum in iis occupatum fuisso 
monuit De llortling (Mus. lthcn. 3b, 448). 

q Cf. quae in eomment. de Apul. quao fertur physiognomon ia (annal. pliilol. suppi. XV 550 sq.) dixi. — Ex hac 
pliysiognomonia secundum tres auctores et o Ivaze magister Aogidius Corbolionsis, <mi Parisiis regnante Philippo 
Augusto (1180-1223) vixit, argumentum libri IV operis do signis morborum, qui est do physonomiis, sumpsit. Cf. Ito.sii 
Anccd. I, 174 sq. 

0) Semel (e. XXII p. OG 1 * Aristoteles etiam in physiognomia quam Alexandro scribit didi esse citiedum sive caninum qui 
habet curvum collum ad dextram. Et ibidem dicit quod habens collum gracile) Aristotelis mentionem in pliysiognomonia secundum 
tros auctores (p. 138, 1 U) factam perperam ad Secretum rettulit. 
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Pliil. 

§ 1 iste homo luxuriosus 1 ) est, deceptor, 
amans coitum. 

deinde duo enuntiata: 


Alb. 

p. 20a quod esset vir luxuriosus et deceptor, 
nans coitum. 


§ 15 Qui vero habet collum gracile et longum, p. 061) habens collum gracile et longum est 
est sonorus-), stolidus. sonorus et stolidus. 

et § 14 Qui vero movetur frequenter et loquitur p. 78') qui movetur frequenter et loquitur motu 
motu manuum, est invidus :i ), eloquens et deceptor, manuum, est immundus et eloquens et deceptor. 
Qui vero est abstinens a motu manuum, est per- Qui vero abstinens a motu manuum, hic est per- 
fectus intellectu, bone dispositus et sani consilii, tectus intellectu, bene dispositus et sani consilii. 

MichaclL et Albcrto tertium adinngo Rogorum Bacenem, qui non solum cum in Opero 
Maiore anno 1267 ad Clementem IV pontificem Romanum misso 1 ) Aristotelis in libro secretorum 
saepius Q mentionem fecit, sed etiam cum hunc librum tractatu et glossulis notisque illustravit, 
Philippi vorsione usus est. E priore, opere satis erit unum locum cum Rhii, collatum attulisse: 

Rhii. Bac. 


p. 469 Sed videndum est per Aristotelem in 
fol. XIII deus gloriosus ordinavit modum et libro secretorum, ubi dicit quod Deus excelsus et 
remedium ad temperantiam humorum et eonser- gloriosus ordinavit modum et remedium ad tempe- 
vationem sanitatis ad plurima acquirenda revelavit rantiam humorum et conservationem sanitatis et 
ea philosophis et sanctis prophetis et quibusdam ad plura adquirenda, scilicet ad obviandum passio- 
aliis quos preelegit et illustravit spiritu divino nibus senectutis et revelavit ea sanctis et pro- 
sapientiao. plietis suis et quibusdam aliis, sicut patriarchis, 

quos praeelegit et illustravit spiritu divinae sa- 
pientiae. 

Atque etiam tractatum et glossas ad Philippi versionem spectare probant codices duo super- 
stites, Oxon. (Jorp. Clirist. 1.49 et Rodi. Tanner. 116, quorum prior glossas, alter has cum «tractatu 
brevi et utili ad declarandum quaedam obscure dicta in libro Secreti Secretorum Aristolilis” (lol. 1 — 15) 
continet ,; ). 

Quod etiam Thomam Aquinatem Philippi interpretationem novisse Iourdanius (recherchcs 
sur les traductions d’A.r. nouv. ed. p. 117) asseverat, id negare nolo, etsi vestigia operis ipsius neque 
in commentariis quos in Aristotelis opera neque in libris quos de regimine, principum, do veritate 
catholicae lidoi contra gentiles, contra errores Graecouun, de unitate intellectus scripsit, reperire mihi 


') 1! habet: fraudulentus. 

•) A nt 13 habent: clamosus et post stolidus addunt: pusilla ni ums. 

:1 ) Codex Ilorolin. item praebet: immundus. 

*) Cf. Charles, Uoger Paeon p. 70. 

:,) I e. 7 p. 11 cd. .Icbb; I’art. 11 e. 0 p. ‘29 (cf. Secr. fol XIII); l*art. II c. S p. -IO (cf. Secr. fol. XIII); 
Part. IV p. 210 (cf. Secr fol. Xlte); p. 218 et 473 (cf. Secr. fol. IV); Part. VI c. 12 p. 402 (cf. Socr. fol. XXXV); ib. p. 
4CG et U>!) (cf. Secr. fol. XIII) ct 471 et 472 (cf. Secr. fol. XXVII) ot 473 (cf. Secr. lol. XXVIII). 

r>) fjtruin de Philippi vorsione agatur sciscitanti mihi I'r. Madan omnem dnhitationem ademit. 



contigit excepto uno loco de reg. prine. II. e. 15 De Aristotele etiam tradunt historiae, quod Alexandro 
exhortatorias litteras destinavit, quod pauperum inopiae memor esset ad Proceritate, <■„; ’ • M ° 

augmentandam, qui ad Sccr. fol. Vlb (Qui ergo dat de bonis suis tempore necessitatis hominibus imV- 

gentibus talis rex est largus sibi et subditis: cius regnum prosperabitur (cf fol \b • ‘‘ 1 

1 \ * JV - arentibus 

tn sua indigentia ) referri potest. Nostrum autem opus in libro de sanitate et aegritudine latere 
Thomus in comment. ad Ar. de sensu et sensato fol. U coi. 2 (cd. Venetiis 15(16) laudavit M /c’ T m 


autem et in Libro, qui inscribitur de Causis Longitudinis et Brevitatis vitae ct 


- - ■- — in Libro qucvi fecit de 

sanitate et aegritudine, quae ditem perlinent ad dispositionem vitae et in Libro, quem dicitur /■ • 

de Nutrimento et Nutribili, qui duo Libri apud nos nondum habentur) non credo 2 ), et si lateret > ^ 

teni tempore quo Tliomas commentarium scripsit ci ignotum luisse ex hoc ipso loco consequeretur ^ " 

Neque commentarius Petri Hispani ad versionem Philippi scriptus, qui in codice Urbin h\t 
1392 post hanc (fol. 34 — 46) legitur, maioris (f 1277), sed minoris esse videtur teste subscriptione fol' G5- 
hxplicit sententia magistri petri yspani super libro phisouomic aristotelis completa dic secunda ianuarii iq 4 i 

Neque nunc licet fusius agero do ratione qua scriptores diversarum nationum saeculi XIII ut 
Godofredus de Waterfordia, s ) Aldobrandinus Senensis in libro c della salute dei corpo\ l ) Iacobus I 
111 ' Llbro de la Saviesa’, Alfonsus Sapiens in .Sicte Partidas', 5 ) monacha coenobii Zimmcronsis 
annum 1282, °) alii eam libere expresserint. 

Unus autem est, in quo paulo diutius commoremur, Petrus de Abornun. Is enim, auctor 
carminis*) inscripti: Aristote, secret des secrets et e Secreti versione latina, quam’ nullam 

ibi. 08b J> ?' Petri d ° AlvCn,ia 0XI>0S - ad Arist do lon - et bvcv - vit - ibi<l fol. r,7b coi. 2 ct de iuvent. ct sencct. vit. ib. 

2 ) Cf. Petri de Alvcrn. 1. 1. fol. 82b coi. 2. 

3 ) Cf. p. 20 not. 3. 

q Cf. iwu, la Bdonza dolia Mognomia tolta dal Sogioto do’ Scgroti attribuito ad Aristotile o trwhtu-n b. 
volgarc ne! sccolo XIV, Livoruo 1870 p. VIII. ti.wut.ilo m 

s ) Cf. Knust, Jahrb. f. rom. u. oogl. Lit. X, 153. 

°) Cf. Jos. Ilanpt, lier. d. Wiener Al<ad. 71, 514 sq. Toischer, die altdoutsclicn llearboitmmon dor m 
creta Secretorum, Progr. des doutsehen Ncustadtor Obcr-Gymnasium zu p rag , l>ragao 1881 p. 1 sii " 1 ' ‘ ' bo ' 

») Carmen in uno, ut videtur, superstes codice Paris, frane. 25407 (olim° Notre-Damo 5, deinde »T7) Yirr 

fol. 173 v 106 lu.com nondum vidit. Ut specimen rationis, qua poeta exemplar suum in usum convertit 'nr ud-ee vf ^ 
carminis ex apograpbo Omontii benevolentiae debito: ’ l )ra ' bcj mitium 

Primis saciez ke icest tretUz 
Est Ic secre de secrcz mones, 
ke Aristot/e le philosophi ydobie, 

Pe Jiz Nichomachi di Alaccdoine, 

A swt dcciple Alisandre e/i Ione fu' 

Lc grant, le fiz Philippe l; rc i, 

Le ftst en sa graunt vielisce , 

Quant de cors cstrcil en fieblesce 
Pus quii ne pout pus tnivailler 
JVe at rei Alisamtre repeirar 


et epilogum 


Me ore priez, pur Deu amur, 
Eu ceste fin pur le translatur 
De cest Uvre, ke Pierre ad 
KAlreit est de ces de Abermoe ' 



'a Barba m, !! i “ ** l )Cndtl,tis P** parti saeculi XII tributus, quin etiam 

auctor l h T7 I'- f Sed Ut 1,ist ° riCa te “ a de l )oe *- a omnino desunt, ita iam 

ple^e *T ( ?7 SW ^ ^ t: 11 P- 362) observavit Barbazanum, ut 

carminibus maiorem aetni ?■, ^ proprictatibus °l ri “ ione Coeptos huic aeque atque plurimis 

et Albertus Stimm L i T® " e ' lUe Mltc lin01U sacculi XI1 oannen conscriptum esse consuit, 

«tp^to in quo I n T m,,U <:0niHn, ' t ; ssinu,s ’ o mo sententiam rogatus, vel in saeculum XIl/ 
p . ' ) 1CUm ^ onus l’ ocsuos "laxime Horuont, descendendum esse sibi videri dixit, 
quod ad investiat “ 1CCrtus f “ ifc ln,ius ( l«wstionis eventus neque, quod valde dolco, melior erit in eo 

lippis clericis T 0 l 'rr i - 1CStat ’ Utn,m ai,ctor in,or P»etationis idem habendus sit atque alteruter c Phi- 
l ) l’ lh CIU1US Inpohtams, quos aliunde novimus. 

dei sacro militari/"* r C ‘ 1 '/ 01 <licitui ^'pobtanus anno 1125 in cliarta (piam Pauli (codice diplomatico 
olr c h ri n T r V Ge ™ ,mitsuw 1 ”• VII p. 7) publici imis fecit. Iam cum hoc anno secundum 
luerint (j " , iU,tc autem duo tantum'-'), Arbortus et Pontius, episcopi Tripolitani 

eZL i J M "; *? anm,m 1125 Vel l,0{ius 1127 ' diam hoc anno Bernardus sedem tenebat, •) 
fuerit anno w,! ° ^ . L ^ aM,, ° 1132 tiniiohinis. ah hoc usque ad annum 1145 Geraldus episcopus 
et 1170 locus nnrd™ 1 ^ 11 ^ (ilimbaWus olt ' ctl,s 1; uuletur, Guidoni fere non nisi intra annos 1145 
prooemio mi„ • /1 .° <1UU "Z™ bos aimos lumc 5>1 iilippmn versionem facere non potuisse, quia in 

formula est v < \’-v°”" n ' SC nuncu l mvei ''l> quisquam contendet; nam haec nihil nisi obsequii 

canonicus Tvm ^ anuo 1243 «monicus ecclesiae Tripolitanae electus, anno 1248 simul 

annis 1250 et p'n !r 1 ‘ V ,lie,l8is ct Ci ’F llam,s Ilugonis tituli Sanctae Sabinae presbyteri cardinalis. 
p a p ac "i ib Cil P° ] lauus Innoccntii IV luit, postquam episcopus Tyrensis electus in manibus 

ita multo u > ,^ >g ' t ‘ W f ') Hunc si l u '° auctoro interpretationis habemus, Michaelem Scotmn eam non 
Gaufridus Sit nsurpassc statuamus neeesse est. Guidoni autem, cum annis 1204 et 1209 

’ ’ 1 . 228 Pobortus episcopus Tripolitanus fuerit, tantum intra annos 1209 et 1217 locus erit, 

intnv ;.° u ' ni ° lnn, ° l ,vo torta haberi poterit, praesertim si respicitur, quam frequens Philippi nomon 
mu uciioos illius aetatis fuerit. 

existinnii!nn° C ‘ lU “° d ° Aristotolis <luo ‘ l iMlm 8ecroto decretorum his chartis mandanda esse 

Air de bien fere ti doint sa grace: 

E a. /tus tnz issi te face, 

. /\c /c rtgne passum merir, 

Air dane a suens a sun pleisir. Amen. 

') t'*- Histoiro litterairo de la France t. XIII p. 115. 

-) Hoc cx eadem cliarta collata cum bolla anni 1120 (ib. p. 270) sequitur. 

3 ) Cf. Pauli l 1. n. XI p. 12. 

T Cf. tabula» oditas a Hergcro (tes registres dTnnoccnt IV tomo II p. 54 n 4394 . n io ,.,rr c ,.,r. 

“• 5W8 1 P- 209 n. 5178; p. 251 ». 5300. Iu //. littera (p. 47 n. 4354; p. i „ 4394 p.’ | 64 I fb t 
non quem Itoohrieht (Zeitsehr. des deutsclicn Palacstinavcreins X, 33) dixit Guidoneni nui ’ er ; t 0 "™, 

IV cathedram poutiiiealem conscendit, evincunt chartae anni 1215 p. 219 u. 1115 e t 1491 Vt ^“ C ° !'° m “ 10 ^ lenientls 

I n. 137 p. ico), ad quam ltocbricht provocat, non ad lmnc, sed ad altcrnm Philippum spectat l TTio/n ' 7 \' 

cum Iratnbus sanctae domus iiospitalis Hierosolymitani do decimis quibusdam pactum fccerit ’ v ‘ * m “i° J ' V 'r ? - 
inHUani cuidam, compos, cioni o!im JacU inter Magistrum Vt.itippum C, Larem 7 1^1^! Nam L f LrT 
Hospitalis S. M, annis Ihcrosotimilani es altera super quibusdam decimis " accedunt, ^ """ Ma S utmm et 

In ime pag. 24 not. 2 addas: Initium [Dominare-, muciseeris) similo est in Secreto (cf p. 33> 38 sq.). 
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Appendices. 

I. 


Prooemium Secreti Secretorum latine eonversum. 


B 1 ) 


Ph -’) 


i 


Deus principi fidelium salutem det, corro- 
boret eum ad praesidium lidei et incolumem 
5 eum servet, ut de rebus fidelium vigilet. 

Servus eius iusso eius oboedivit et desi- 
derium cius suum fecit librum de scientia 
regiminis in instituendo imperio investigandi, 
10 quem sub titulo secreti secretorum notum 
nobilis philosophus Aristoteles, filius Nico- 
machi, Macedo, discipulo suo, potentissime 
regi Alexandro, filio Philippi, Macedoni, qui 
sub nomine Bicornis notus est, composuit, 
15 cum nimis aetate decrepita nimisque debilis 
esset, quam ut cum eo in bellum proficisce- 
retur vel ut magistratus ei serviret. Alexander 
enim cum ministrum regni sui fecerat, aesti- 
mabat, familiari amicitia ■ sibi coniungebat et 
20 praeferebat, cum homo sani consilii, scientia- 
rum studiosus, acri ingenio et singularis esset 
legalibus proprietatibus, continentia morum et 
theologicis scientiis simul cum pietate, absti- 
nentia, religione, humilitate, amore iustitiac, 
25 devitatione iniuriae et commendatione sinceri- 

') Cf. p. 21. 

12. vox Macedo, ut sequtu* Macedoni, in / ct j cor- 
rupta est. 


De prohemio cuiusdam doctoris in commendationem i 
Aristotilis. 

Deus omnipotens custodiat regem nostrum ad glo- 
riam credentium et confirmet regnum suum ad tuendam 
legem divinam suam et perdurare faciat ipsum ad ex- 5 
altandum honorem ct laudem bonorum. 

Ego suus serviens exocutus sum mandatum mihi 
iniunctum et dedi operam ad inquirendum librum 
moralium do regimine dominii qui nominatur secretum 
secretorum (piem edidit princeps philosophorum Aristo- l<> 
tiles filius Nieomaohi de Macedonia discipulo suo magno 
imperatori Alexandro filio Philippi regis Graecorum, (pii 
Alexander dicitur duo cornua habuisse. Hunc quidem 
librum composuit in sua senectute et virtutum corpo- 
ralium dobilitate, postquam non poterat quotidianos 15 
labores ct viarum discrimina tolerare nec regalia etiam 


) Contuli c, > d!c <* HTM (cf. p. 2) ct editionem principem 
(Ilain report. bibi. I, 1, 1779 = p). 

1. prohomio) prologo IM cuiusdam] om. L i,,] 0 t p 
commendationem] commendatione /!//> 2 . Aristotilis] om I. 

3. ad] om. LMp gloriam] gloria M 4. tuendam legem] accipi- 
ondam legem alibi tuendam M 5. 8Uam ] om. /1 exaltandum 1 
exaltandam L 7. suus serviens] servus M sum] om lip Jum- 
datum] mandat p 8. ot] «*. LBp inquirendum] inquirendam 
L acquirendum p acqurondi M 0. do] in lip regimine] regime 
p domum domuu Lli 10. secretorum] secretorum aristotelis B 
ll.Nicomacln] Njcliomaclu li mehomaelmm p magno] om M 
Alexandro] alexi. p Philippi regis] rogis Philippi p 13 . corn “ a 
habuisse] habuisse cornua li 15. quotidianos] cotidianos li l(j ,-tl 
m L viarum] varia li tolerare] tollcraro 11 p etiam] om lip 
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L tatis. Quapropter etiam inulti sapientium 
cum in prophetarum numero habuerunt, et 
in inultis chronicis Graecorum scriptum est 
deum ei revelasse: te potius angelum (piam 
r> hominem nominaverim. Etiam valde me- 
morabilia et omnibus nota miracula lccit, 
cpiae commemorare longum esset. De morte 
eius diversae sunt opiniones : alii eum mortuum 
et in pyramide, (piae ipsius fuit, nota sepultum 
10 esse, alii in columna luminosa ad caelum 
ascendisse dicunt. Hac re quod eius consi- 
lium respiciebat ct praecepta sequebatur 
Alexander quod eum nobilem fecit assecutus 
est: victoriam de urbibus et terris, subiuga- 
15 tionem omnium regnorum et ingressum in 
regiones et terras secundum longitudinem 
et latitudinem, ita ut gentes Arabiae et Per- 
sidis se ei subiccrent, quia ei non uno verbo 
obloquebatur neque una actione reluctabatur. 
20 Etiam (Aristoteles) multas epistulas ad eum 
scripsit, vehit epistulam illecebrarum ad ami- 
citiam eordium ot ad linem desiderati con- 
sequendum. Deinde huc pertinet eius epi- 
stula, (pia Alexandro respondit, cum Persi- 
25 dem expugnasset et terras inagnatesque cius 
in suam potestatem redegisset. Egregium 
Aristotelem allocutus est ad ouiu dicens: 0 
>m egregie praeceptor et minister, certiorem 
te Jacio me m terra Perside numerum ho- 
20 minum eximiae prudentiae et acris ingenii 
■ invenisse, quorum actiones i n regiam poten- 
tiam dueetae sunt; habeo igitur in animo eos 
omnes interficere. Quid tu in hac re suades? 
Ad haec Aristoteles respondit: Si in annuo 
25 habes eos omnes interficere, cuius rc! tibl 
itiam poti litui isi, iiim m eos domiueris, 
tamen cot um injuam , aerem, ignem, terram 
mutare non potes, itaque in cos beneficiis et 
benignitate dominare: ita amorem ab iis 
nauscisccris. Deo commendatus sis. Haec 


negocia exercere, quia Alexander constituit eum magistrum i 
et praepositum quem elegerat et dilexerat inultum eo 
quod erat vir magni et sani consilii et literaturae magnae 
ct penetrabilis intellectus, vigilans in legalibus studiis, 
gratuitis moribus et spiritualibus scientiis, contemplativus, 5 
caritativus, discretus, humilis, amator iustitiae, relator 
veritatis. Et propter hoc multi philosophorum reputabant 
ipsum de numero prophetarum. Invenitur etiam in 
antiquis codicibus Graecorum, quod Deus excelsus suum 
angelum destinavit ad eum dicens: potius nominabo te 10 
angelum quam hominem. Sane multa habet prodigia 
magna miracula et extranea opera, quae nimis longum 
esset cuncta per ordinem enarrare, unde de morte sua 
diversae sunt opiniones, quaedam enim est secta < dicens 
quod periit, ut consuetudo terrae, et est ipsi nionumen- 15 
tum notum, alia est secta> quae dicitur peripatetica quae 
asserit ipsum ascendisse ad empircum celum in columna 
ignis. Dum igitur viveret, convaluit Alexander per 
observantiam sui sani consilii et imitationem praecepti. 

Et ideo subiugavit sibi civitates et triumphans acquisivit 20 
cuncta regna et totius mundi solus tenuit monarchiani, 
et in omnem terram exivit fama sua et per omnia mundi 
climata omnes gentes et diversae nationes se subieiobant 
suo imperio et praecepto, Arabes atque Perses, nec fuit 


1. quia] qui M p 2. quem] quem etiam />’ 2. magni] mu. -d etj 
om./.Mp sani] om. / consilii] om. L 4. in] os//. M 5. gratuitis] in- 
;U'a tuitis B ingratuitatis / 0. relator] zelator / 7. philosophorum] 

philosophi B reputabant] raptitabant M reputaverunt />’ 8. Inveni- 
tur] Invenerunt 2/ etiam] om. p 10. antiquis codicibus] codicibus 20 
antiquis .1/ 9. suum — eum] angelum suum ad eum destinavit 9/ 

destinavit ad cum suum angelum B 10. nominabo tc] to nomi- 
nabo 9/ 11. babot] habuit 2/ 12. longum esset] esset longum 

I. 12, doj in 9/ I I. est secta,] secreta / ;<dicens— scota> J 

om. I.MB p , insa ni secutus editionem Lugduu., quae praebet : una secta 
dicens quod periit ut consuetudo torro: et est ipsi monumentum yg 
situm, quodam autem secta 10. dicitur] dicuntur p peripatetica] 
peripatetica /. perjpotolica p 17. asserit — ascendisse] ipsum 
asserit ascendisse B ascendisse ipsum asserunt p adj sursum 
ad M empircum] cnipirium B empyrcum p inipiroum 2/ columna] 
columpna B 18. Alexander] obedientia alexandri p 19. observan- 
tiam] observationem J/ sani consilii] consilii sani 9/ 21. et] eo I. 

22. omnia] universa .1 / 22. diversae] universae 9/ 24. nec] nequo /./ 
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1 epistula ad Alexandrum pervenit; consilium gens alicpua quae auderet ei resistere in facto vel in l 
secutus est, et Persae inter gentes quae ei dicto. Porro multas morales epistolas composuit Aristo- 
parebant maxime oboedientes erant. tiles propter nimiam dilectionem eordium et finale se- 

cretum. una voro de suis epistolis est haec quam direxit 

0 Alexandro. Quando enim Alexander subiugavit sibi Perses 1 * * * 5 

et captivavit magnates, direxit suam epistolam ad Aristo- 
tilem sub hac forma : 0 doctor egregie, rector insidiae, 
significo tuae prudentiae me invenisse in terra Perses 
quasdam gentes habundantes ratione et intellectu pene- 

® trabili studentes super alios dominari et regnum aequi- 10 

rere, unde nos proposuimus occidere universos. Quid- 
quid igitur super hoc decreveris , nobis significa tuis 
scriptis . Cui Aristotilos ita respondit: Si potes mutare 

illius terrae aerem et aquam, insuper etiam dispositionem 

5 _» 

civitatum, imple tuum profwsitum. Sin autem, dominare 1° 

super eos cum bonitate et exaudies cos cum benignitate : 

quod si feceris , fiduciam habeas, quod cum dei adiu- 

torio omnes erunt subiecti ad tuum beneplacitum et 

1 praeceptum et per amorem quem habebunt in te domi- 
naberis in eis pacifice cum triumpho. Alexander igitur -0 
accepta epistola suum adimplevit consilium diligenter, et 
erant Perses magis obodientes suo ,impcrio quam omnes 
aliae nationes. 


1. auderet ui] auderet sibi M ei audebat B in facto - 
dicto] in dicto vel iu facto AT in facto vel dicto B !J. nimiam] 
om.M dilectionem] delectationum B / dolcantioiiom 4 4. de suis] 

suarum AT est haec] liaec est AI direxit] duxit 4 3. sibij 

M c - captivavit] raptitavit 4 divoxit-opistolam] epistolam 
suam diroxit/ diroxit epistolam suam AI 7. Q] 0 m. LM 
8. tuae] vostre M in terra] infra AI !). intellectu] intellectum 

L 10. studentes] erodentes AT regnum] regimen At acquirere] 
adquircro 1! 11. occidere] interficere AI quidquid] quidem I! 

12. igitur] om. Lp hoc,] hoc / decreveris] decet B 13. scrip- 
tis] litteris AT CuiJ Itaque 4 respondit] respondidit AI 14. et] 
atquo AI etiam] ot 4/ om. AI 15. iinplo tuum] impletum 4 
tuum] tuum indo B propositum] desiderium AT domiuaro] dimitte 
eos AI .10. supor] vivere AT oxaudies] exaudiet AI exaudi / 
cos] om. 4 17. habeas] gero M quod] om. M 18. omnes erunt 

subiecti] omnes subiecti erunt B erunt omnes subiecti AI 20. in] 
om. 4 21. accepta] recepta AT excepta fi arrepta 4 suum 

adimplevit] adimplevit suum AT 22. imperio]eonsilio / 
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1 Interpres Ibn Inhia cl-liitriq nullum, 
inquit, fanum neque ullum templum negy- 
ptium e numero eorum, in quibus philosophi 
secreta sua deposuerunt, inquisitum reliqui, 
-5 neque ullum e magnis solitariis, qui subtilem 
eorum (secretorum) cognitionem habent et 
apud quos a me quaesitum suspicabar, invisi- 
tatum. Ita denique ad solis templum veni, 
quem Asclepius sibi ipsi aedificavit, et in co 
10 solitarium pium et Deo deditum animi mitis 
et acris ingenii inveni, quem comitate, per- 
suasione doloque eo adduxi, ut sacros libros 
templi omnes ineeum communicaret. Inter 
hos quaesitum inveni, quem sectatus eram et 
15 anquirebam. Deinde potitus quaesito et de- 
siderato ad praesentiam [i. e. Maicstatem] 
|'ab Allah | victricem redditam me contuli et 
Dei auxilio et adiumento et fortuna et auspiciis 
principis Melium beatus factus sum (?) itaque 
20 cum gratia et subsidio Dei illud (opus) vertere 
coepi e vetere graeca in recentem (romanam) 
et ex hac in arabicam linguam transferens. 
Primum quod in eo inveni erat exemplar 
responsi philosophi Aristotelis ad regem 
Alexandrum: 0 fili egregie eto. 

21. graoca— arabicamj graeca et syriaca in am- 
bi eam / 


De prologo Ioannis qui transtulit librum. i 

Ioannes qui transtulit istum librum, Illius Patricii, 
linguarum interpretator poritissimus ot Jidelissimus, 
inquit: Non reliqui locum nec templum in quibus philo- 
sophi consueverunt componere et reponere sua opera 5 
secreta, quae non visitavi nec' aliquem peritissiinum 
quem credidi habere aliquam notitiam de scriptis 
phisicis, quem non exquisivi, quousque veni ad oraculum 
solis, quod construxit Esculapides pro se, in quo inveni 
quondam virum solitarium abstinentem, in philosophia io 
peritissiinum, ingenio excellentissimum. Cui me humiliavi 
in quantum potui, servivi diligenter et supplicavi devote, 
ut mihi ostenderet secreta scripta illius oraculi. Qui 
libenter tradidit. Inter cetera desideratum opus inveni, 
propter quod ad illum locum iveram et tempore lon- 15 
gissimo laboraveram. Quo habito cum gaudio ad propria 
remeavi. Inde referens gratos multimodas creatori et 
ad petitionem regis illustrissimi laboravi studens et 
transtuli ipsum primo de lingua graeca in caldaeam et 
de hac in arabicam. Inprimis igitur sicut inveni in isto 20 
codice transtuli librum peritissimi Aristotilis. In quo 
libro respondetur ad petitionem regis Alexandri sub hac 
forma. 

1. Do prologo] Secundum prologum 2/ Ioannis] Iolianuis />’ 
illius / philippi 2/ librum] librum istum /V/ 2. Ioannes] 

Iohanncs />'/ philippua 2/ istum librum] librum istum 2/ 
interpretator) interpretatur f> interpetrator .1/ ct IUlelissimusJ 
0111 . 27 4. neo] neque 2// 5. consueverunt] consueverint 7, 

reponere] deponere 2/ G. secreta] ct secreta 2/ quae] quod J>p 
visitavi] insitam I. visitaverim 2/ 7. habere aliquam] aliquem 

habere 2 / p scriptis] scripturis 2/ 8. phisicis) phisicorum B 

phylosophicis 2/ (picmj (piam 27 non] om. 27 exquisivi] ox- 
quesivi p exquisiverim L roquisiverim 2/ !). construxit] composuit 

B Esculapides] exonhpidcns 2/ pro soj per so B p porses /.27 
10. solitarium abstinentem] abstinentem solitarium 27 H. ingenio 

excellentissimum] om. 27 12. in] om. i\[ et p quantum potui, 

servivi] servivi quantum potui p 14. Inter] ot inter 2/ deside- 
ratum opus] opus desideratum 2/ 15. illum locum] loeum illum 

L tempore longissimo] longissimo tempore 2/ 1G. habito] habita 

B cum— propria] ad propria cum gaudio 27 17. gratos] gratias 

p multimodas] multis modis L IS. illustrissimi] illustris 27 
illius terro illustrissimi transmisi p laboravi] laboro 27 studens] 
studui 2/ ipsum] illum p 19. lingua graeca] greea lingua 2/ 

20. isto] illo B ipso p 21. peritissimi] peritissiinum /- 22. re- 

spondetur] respondit 27 petitionem— Alexandri] regis aloxandri 
petitionem 2/ 
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Prooemium interpretationis Philippi Tripolitani . 0 

1 Domino suo excellentissimo in cultu religionis christianac strenuissime Guidoni Vere de Valentia j 

civitatis Tripolis glorioso pontifici Philippus suorum minimus clericorum se ipsum et fidele devotionis 
obsequium. Quantum luna ceteris stellis est lucidior et solis radius luciditato lunae fulgcntior, tantum 
ingenii vestri claritudo vestraeque scientiae profunditas cunctos citra mare modernos in literatura exu- 
5 perat tam barbaros (piam latinos. Nec est aliquis sanae montis, qui huic sententiae valeat refragari, 5 
quod cum largitor gratiarum, a quo cuncta bona procedunt, singula suis singulis dona distribuit, tibi 
soli videtur scientiarum et gratiarum plenitudinem contulisse. In te namque reperiuntur sanctorum 
gratiae universae: Noae pudicitia, Abrahae fidelitas, Ysaao confidentia, 1'acob longanimitas, Moysi tole- • 
rantia, Iosuae stabilitas, Helyae devotio, Hclisei perfectio, David benignitas, sensus Salomonis, Iob 
10 patientia, castitas Danielis, Ysaiae facundia, perseverantia Iercmiac cum ceteris sanctorum virtutibus in 10 
tua plenissime habitant sanctitate. Adhuc tu in scientiis liberalibus litcratissimus , in ecclesiasticis et 
legibus peritissimus, in divinis et moralibus doctissimus. Ideo dignum fuit, ut haberet vestra clementia 
librum praesentis operis, in quo do omnibus fere scientiis aliquid utile continetur. 

Cum igitur vobiscum essem apud Antiochiam, reperta hac pretiosissima philosophiae margarita 
15 placuit vestrae dominationi, ut transferrem de lingua avabica in latinam. Porro vestro mandato cupiens 15 
humilitor obediro et voluntati vestrae, sicut teneor, deservire hunc librum, quo carebant Latini eo quod 
apud paucissimos Arabos invenitur, transtuli cum magno labore et lucido sermone de arabico ydiomato 
in latinum ad vestram magnitudinem et honorem eliciens quandoque ex litera litcram et quandoque 
sensum ex sensu, cum alius loquendi modus sit apud Arabes, alius apud Latinos. 

Quem librum peritissimus princeps philosophorum Aristotilcs composuit ad petitionem regis 20 


') Contuli codices BI.AI (cf. p. 2) et editionem principem (= /), do qua cf. p. ;14 n. 2. 

1. religionis christianac] christianac religionis AI Vero] viro B om. AI num natione vel genero V 2. Tripolis] 
tropol'. L tripolitanao M glorioso] gloriosissimo AT Philippus] pliilipus L Philosophus B 2. Quantum] Quanto 11 
4. vestraeque] vereque / citra] circa L.AI in] om. B exuperat] exuberat BLM 5. tam] quam p sententiae] 
scientiae LMB G, quod] quia 1S Quoniam AI cum] tum /. largitor gratiarum] gratiarum largitor />’ cuncta 
bona] bona cuncta p procedunt] proeessedunt L singula) om. A! suis singulis] siugulis suis AI simmiis B 
distribuit] distribuat AT 7. scientiarum — gratiarum] gratiarum et scientiarum AI plenitudinem] dona/)/ sanctorum — 
universae] gratiae universae sanctorum AI 8. Abrahae] habraho B Imbriae AI fidelitas] felicitas p lacob] om 
// tolerantia] tollorantia B <J. Helyae) clie B Iielio Mp Hclisei] heiizoi fi sensus] Tliehio Sensus B 1()! 
Ysaiae] isayo /> facundia] facunditas AI fecunditas/»’/ fecon ditas L Iercmiac] yoremiao AI 11. Adhuc] Ad hoc AI 
ecclesiasticis] eclcsiasticis M ct ] om. p 12. legibus] legalibus AI haberet] habeat AI M. vobiscum ossem] ossem 

vobiscum B Antiochiam] anthioehiam LAI pretiosissima philosophiae] pliilosophio pretiosissima Bp nhiloso I ’■ 4 
phylosophvo AI 15. dominationi] donationi / transferrem] transferretur / arabica] rnlmrica LAI htiininl 
num p 10. Latini] antiqui, 'm m,n^. latini AI 17. ydiomato] indiomato AI idiomato / 18. in latinum] 1 htim//)/ 

magnitudinem] gloriam AI ex litera litcram ot] litcram ex litera AI lix loquendi modus sit] sit loquendi mo du’ AI 
Arabes] arabicos, ct AI 20. Aristo tiles] aristotclcs p, nt constanto 
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1 Alexandri, discipuli sui. Qui postulavit ab eo, ut ad ipsum veniret et secreta quarundam artium sibi i 
fideliter revelaret, videlicet motum, operationem et potestatem astrorum in astronomia et artem alchi- 
miao in natura et artem cognoscendi naturas et operandi incantationes ct celimantiam et geomantiam. 

Qui quidem ire non potuit propter aetatem senescentem et corporis gravitatem, ct quamvis secreta 
5 praedictarum scientiarum occultare modis omnibus proposuerat, tamen voluntati et postulationi tanti 5 
domini nec ausus fuit nec debuit contraire. Volens itaque in parte imperatori satisfacere et in parte 
secreta artium occultare lnino librum edidit loquens aenigmatibus, exemplis et figurativis locutionibus 
docens extrinsecus litera tenus pliisicam doctrinam pertinentem ad dominum dominorum, ad sanitatem 
corporis conservandam et ad ineffabilem utilitatem et cognitionem corporum supcreelestium acquirendam, 

10 intrinsecus vero medulla tenus innuit aenigmatice et secrete Alexandro principale propositum, [propter] 10 
quod ab eodem instantissime postulaverat, dividens utique praesentem codicem in distinctiones vel 
libros X, quorum quilibet continet in se capitula et particulas terminatas. Ut vero sub certis capitulis 
vel titulis in promptu et citius inveniatur quod quaeritur, ego ad utilitatem legentium in huius libri 
principio collegi et descripsi librorum principia et omnia capitula titulorum. 

15 Vestrae igitur prudentiae, pater clementissime, istud devoveo opus, quod ad vestram transtuli 15 

gloriam et honorem, ut mei memoria apud vos firmius maneat et appareat erga vestrum obsequium 
devotio mentis meae, supplicans humiliter et devote, quatinus si quid in hoc opere utile re periatur vel 
acceptum, eius dono referatur qui mihi contulit gratiam transferendi et Aristotili componendi, si quid 
autem minus recte inveniatur vel inconvenienter propositum, hoc meae imperitiae et sollicitudini repu- 
20 tetur potius quam malitiae. Attamen vestra facundia, quam novi certissime in dictionum interpretatione 20 
vel loquendi proprietate fideliter habundarc, supplenda suppleat ct corrigat corrigenda. Et divina 
clementia vos diu custodiat sanum ct incolumem ad fidelium gloriam ct honorem ct post longissima 
temporum spatia concedat vobis ad aeternum beatitudinis gaudium feliciter pervenire. 

Sequitur index capitulorum. 

1. Alexandri] Allexandri AI eo] ipso M ut] quod / veniret] veret p ct] aut AI secreta] secretum 

l. p sibi fideliter revelaret] fideliter revolaret sibi /> 2. et artem] et arte artem .1/ in arte p alchimiac] alkimiae /, 

alquimio p arcliimio AI alconomieam B 3. in] om. B natura] naturam AI om. B ot] in p artem] arto I. p 
coguoscendi] eongnosccndi AI cogendi /./ incantationes] in cantatione p ct] in AI celimantiam] cclimantia LM 
geomantiam] goomantia L goumantia AI 4. quidem] quidem aristotiles /)/ 5. proposuerat] proposuisset AI ot] 

ac. M 0. nec— fuit] non fuit ausus AI 7. aenigmatibus] cgnimaticis AI 8. docens— tenus] om. B dominum domi- 

norum] dominorum dominum/ 9. ineffabilem] inefabilem M supereolcstium ] supracelostium B subcclcstium .1/ 
coles tium ^ acquirendam] adquirendam B 10. innuit] immittit / aonigmatiec] egnimatico I.B egnima AI se- 
crete] discreto B principale] spotialc At [propter] om. M p 11. postulaverat] postulavit AI distinctiones] distin- 
ctione/)/ vel] sou / om. AI 12. continot in so] in se continet At certis] ceteris / capitulis vel titulis] titulis vel 
capitulis B titulis AI p 13, promptu] prontu AI propmtu L et] ac AI huius libri principio] fmc huius libri p 
14, librorum principia] principia librorum / 15. istud] illud B devoveo] de novo I. devoveo opus] opus devoveo B 

quod] quo L 1G, apud vos firmius] firmius apud vos At firmius] firmus />’ firmissimo p 17. quatinus] quod AI 
quid] quis / roporiatur vel acceptum] vol acceptum reperiatur At 18. transferendij transferrendi / <[uid] quis /- 
19. inconvenienter] convenienter L propositum] positum />/ propositum proponatur / imperitiae] peritiae /)/ sollici- 
tudini] insolortiao AI reputetur] iuputclur AI deputetur / 20. Attamen] Ac tamen LM p vestra] om. / facundia] 
facundia p novi certissime] certissime novi AI dietiouumj indictionum B distinctionum AI interpretatione] inter- 
protationom At 21. vol] ct /)/ fideliter] fertilitate AI 22. diu custodiat] custodiat domino p incolumem] incolumem 
concedens vitaiu B 23. aeternum] eterno AI gaudium] gaudia AI 
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Prooemium interpretationis Ioannis Hispaniensis. 1 ) 

Dommc T. ilei gratia Hispanorum reginae Iohannos kyspanensis salutem 
• Cum do utilitate corporis olim tractaremus et a me, quia essem medicus vestra nobilitas 
quaereret ut brevem libellum facerem de observatione dyete vel continenda corporis ’id est «uaS 
debeant continere qui sanitatem corporis cupiunt observare et componere accidit ut r 

tanti vestrae iussioni obedire huius rei exemplar Aristotilis philosophi Alexandro editum ! T’ 

quod extraxi de libro qui arabico dicitur sirr el-asrar id est secretum tum lc P ente occurreret > 

praedixi Aristotiles philosophus Alexandro regi magno de dispositione renui t0rUm C1Uem ***** WCUt 
regibus utilia, quem quidam interpres iussu impera oris u 1 122^21° ^ 

inventione sic ait: m laborc posivit. De cuius 

Egressus sum quaerere diligenter quod mihi praeceptum est ah imperatore et ™ • u- 

'f CU ' C ™' e loca ot in qmTws suspicabar philosophos sua abscondisse opera et * 

daverant suas doctrinas, donec pervenirem ad quoddam altare quod aediLera S L S ‘ 

-Sol venerabatur a quibusdam, ibique quendam senem prudentem et religiosum scientia et doctrina T 

m C» Plura i£!g£ TJ ‘STLT. m !T h «“ 

sic deo auxiliante et fortuna imperatoris iuvnute qUaC i ^ T 1 ' 10 ' 8 hl ' n ° 1,bnim scn P tum inveni ct 
quaesieram cum gaudio reversus sum portausme^ “ et <lU ° d diu 

tandem in latinum transtuli noi? ex^tltT liUemturam^ci^" 81 ^ 1 ' 111 ! ^ “ ' lU ° 6g ° h ° C P racsuns °P US 
arbitror, sed iuxta posse meum in quibusdam sensum etTtt T 1 m,11 ° inter P retantc Posse perfici 20 

n ^ nim - ^ ^ x ,;:l ; r x “■ secutus s ™- 

— i iere interpretes ita egisso noscuntur. Nam 

1) Cf, p. 25 not. 3. 
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magno laboro] labore magno P 10 m csl J • 

eabar] m. AI abscondisse] abeondisso M J^lin M "S T * U ' ct] vo1 * ***** 

1 Hornos] ormes AI (Hermes praOtt A „cLb) n C0 “ daVMai it] emendaverant M 
civem M senem prudentem] pudentem senem P soul le ^ ^ VCnorabato «1 M 
diligentia] cum summa diligentia et ei P illil «ihi m | K , . 14 - Huic] haec M adhaesil a.lesYY/ ' c • 
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i* pb,loso Pbi] philosophici M occurreret] 
'• magno] magro P 8. iussu] nulli P 
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quoddam] quodam 
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diversitas translationum indicat quod nullus valet semper sequi litteraturam. Ego autem paene magis in i 

omnibus litteraturam secutus sum, ne longius a veritatis tramite recederem. Nemo ergo me in aliquibus 
deliquisse miretur aut culpet, dum coram omnibus confiteor me totius sapientiae pati inopiam. Possideat 
ergo iubente deo nobilitas vestra cum magna fortuna una corporis incolumitatem et sciat se habere in 

5 hoc opere magnum profectum, si auscultaverit consilium, milii autem a deo hic donetur profectus ot 5 

iu futuro praemium pro labore. 


1. quod] quia P autem] autem tamen P paene] om. P 2. ergo] enim I' aliquibus] aliquo /V 
— vestra] nobilitas vostra iubente deo P eum] om. /' una] om. M incolumitatem] tam ineolumitalem /’ 
t;i vovit] assultaverit d/ mihi] vel .)/ deo] domino d/ hic] pro laboro P douoturj dignetur P 0 
om. P. 


4. iubente 
e» auseul- 
pro laboro] 


Logus pag. 0 eoi. 1 net. 11: addit 

pag. 13 eoi, 3 net. 21: humorum M 
pag. 30 lin. 5) eoi. 2: abbrevialas. 



Iam finem lniic commentationi impono, quae ut diei natali fau- 
stissimo, quo nullus pulchrior, nullus carior Germanis illucescebat, cele- 
brando dicata erat, ita, cum Germanorum Imperator Rex Borussiae 
GUILELMVS, paler patriae, deliciae generis 1 eutonici, animam efflaverit, 
ad sollemnia memoriae huius Augustissimi Gloriosissimi Dilectissimi Prin- 
cipis pia mente recolendae invitabit. 

Indicenda igitur sunt sollemnia quae ab Universitate Christiana 
Albertina in magna aula die XXI I mensis Martii hora I post meridiem 
celebrabuntur, in quibus communem omnium maerorem oratio ab elo- 
quentiae professore publice constituto Richardo Foerstero patrio sermone 
habenda interpretabitur. 

His sollemnibus ut interesse velint ea qua par est observantia ma- 
gistratus Imperatorios Regios perillustres cum civiles tum militares, magi- 
stratus urbicos summe colendos, sacrorum antistites maxumc reverendos, 
o-ymnasii et scholae realis superioris rectores et praeceptores honoratissimos 
nec non viros spectatissimos ornatissimosque qui aliquo officii vel studiorum 
vinculo cum academia nostra coniuncti sunt, denique urbis incolas et qui- 
cunque patriae nostrae favent cupiuntque, rogatos invitatos esse volunt 
Rector et Consistorium academicum Universitatis Kiliensis. 

Dabamus Kiliae Holsatorum idibus Rfiartiis anni MDCCCLXXXVIII. 



